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T'II «I'eonTexTabMHHOT»

3AK/IIOYEHUE

10 UTOraM NMPOBEACHUST KOMILJIEKCHOI JKCNePTH3bI
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TNMpOBe/JeHH JKCIEPTH3bI

Cymma H JaTa onaaThi
IKCNEPTUH3BI

TeHepPHOii JOKYMEeHTALNH

ATOMHO-3MHCCHOHHBIH  CIIEKTPOMETP C HHYKTHBHO-
CBA3aHHOM MIa3MON B KOJHUYECTBE 6 SIHHHIL

No 02-243 or 21.05.2021r. (per.Ne26245 Ha caiire
Llenrpa)

Tocynapcrpennblit komureT Pecry6mukn Y3bekucra 1o
re0JIOrMM U MHHEPAILHBIM pecypcam

TMocranosnenue Ipesnnenta PecryGnukn Y36ekucran ot
08.06.2020 r. Ne I1I1-4740

Crioncopckne  cpencrBa  AO
u AO «Anmansikekuit TMK»

750 000,0 momn. CILIA

«Hapowniickuit 'MK»

Mocranosnenus Ilpesnnenta Pecry6uukn V3bekucran
or 08.01.2018r. NeIlll-3464 u ot 20.02.2018r.
Ne IIT-3550, JloroBop Ha OKa3aHHe YCIYr MEXIy
T'IT «I'eontextapMuHOTY U ['VII «LIeHTp KOMIUIEKCHOM
OKCIEPTHU3BI IIPOEKTOB M HMMIIOPTHBIX KOHTPAaKTOB»
npu MHHPICTEPCTBe SKOHOMHUYECKOTO Pa3sBUTHUA
U cokpameHus OexHoctn PecryGuvku Y3Gekucrany or
29.03.2019 r. Ne Dke-49/1

9133 038,38 cym, 16.06.2021 .

ITo uroram npoBeeHHON KOMILIEKCHOM SKCIePTU3bl TEHAEPHOM 10Ky MEHTaluK
Ha 3aKyTIKYy aTOMHO-3MHCCHOHHOTO CIEKTPOMETPA C HH/YKTHBHO-CBSI3aHHOH M1a3MON
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Ilentp KOMIIEKCHOH osKcmepTusbl npu MuHsKoHOMpasBuTHs (naee — Llentp)
coobIaer cejyolee.

Ho Hnempykyuu 01 yuacmuukos mendepa (danee — HYT)

B mpenmenbHOM  cTOMMOCTM — 3aKyNMKH — KOHKPETH3MPOBATh — HAIMYKE
WM OTCYTCTBHE CTaBKH HaJlora Ha jo6asieHHyto cronmocts (H/IC).

B noamynkre «By» myHKTa 4.1 HEOGXOAMMO MpPEXyCMOTPETh BO3MOXHOCTDH
NPE/ICTABICHUsA TapaHTHH OOECIeUYeHHs] TEHIEPHOrO MpEUIOKEHHs TakkKe B BUJE
GaHKOBCKOMH rapaHTHH.

A63an cenpmoi mynkTa 7.11 HEOOXOMMMO M3I0KUTD B CIEAYIOLIEH PeaKIiu:

«Haonuce «ne 6ckpvisamvs 00 coomeemcmeyioujeo pewenus Tendeproii
KoMUCCUU».

B nynkre 7.18 akTyanusupoBaTh 1aTy NPHHATHS TEHIEPHBIX MPEUTOKEHHH
U yKasaTh aapec NPHHATHS TeHAEPHBIX NPETOKEHHH.

B nynkre 11.3 HanmeHoBaHKe LIeHTpa M3JI0XKUTD B CIIeyloLIei pelakiuu:

«I'VII  «llenmp  KOMNAEKCHOT — DKCHEPMU3LL  NPOEKMO8 U UMNOPIMHGIX
Konmpakmoe» npu  Munucmepcmee 9KOHOMUYECKO20 PA3GUMUL U COKPAUeHUs
beonocmu Pecnybnuxu Vsbexucman ».

IMynkr 12.2 nomoaHATE a63ameM BTOPBIM B CIIEAYIOLIECH Pelakiiu:

«B cpox ne 6onee 30 Oweli ¢ momeHma ROAyueHus. npoekma 002060pa,
Tobeoumens dondicen noonucams 002060p U HANPAGUMb 6 AOPeC PaboUezo OP2ANAy.

IIo npunoorcenuio Nel:

IMynkr 3 npuoxenus Ne 1 HeOOXOIMMO U3JIOXKHTH B CIIE/IyIOLIel pelaKiiu:

«3. Konus nnamescnozo nopyuenus 0 6HeceHuU OEHeNCHO20 3a0amKa
unu opuUHAN OAHKOBCKOIL 2APAHMUU.

V4uTBIBad, YTO MOKA3aTENH OYyXraiTepckoro GaaHca 1 oTdera 0 (pMHAHCOBBIX
pesysibTatax NpeanpUATHs 33 (UHAHCOBBIH IO MOTYT OBITh OIpPEENEHbI TOILKO
B Hauale rnocienyiouiero QuHancoBoro roga, B @opme Ned criemyer ykasath
¢burancoBbIe neprobl «2018 1.y, «2019 ry 1 «2020 r.».

1o npunoorcenuio Ne2:

B rabnuie kpHTepHeB KBanH(HKALMOHHON OLEHKH HCKIOYMTH MyHKT 12:
«/{loxymenm,  noomeepxcoqiowuli, 4MO  Y4ACMHUK — AGAAEMCA  OQUYUANDIBIM
npedcmasumenem (Ounepom) 3a800a-u320MosUmens ».

1. Oman: Texnuueckas oyenka npeonookeHuii

B nanHOM paszene yCTaHOBICHO, UTO «MEXHUMECKUE HYACMU MPeoNodiceHut,
coomeemcmeylowue 13,  paccmampusaiomes  Paboueti  epynnoii na  npeomem
onpedeneHus HauNYHUIUX MEXHUYECKUX NAPaMempos U Xapakmepucmuxk, ycaosuil
2apPaHMUIIHO20/CePBUCHO20 OOCIYICUBAHUA U OPY2UX ZHAYCHUTI NYMEM HAYUCIeHus
dononnumenvroix  b6annos.  CpasHumenvHoll  oyenke —NOONENHCAM — NOKA3AMENU
CONOCMABUMbLE O CEOUM NAPAMEMPAM, XAPAKIMEPUCINUKAM, YCIOBUS U SHAUCHUAM Y.

Hcxons M3 M3NOKEHHOTO, B TabJMIE KPHTCPHEB TEXHHUECKOH OLEHKH
3aKa3uMKy HeOOXOJAMMO MNpeayCMOTPeTh MOPANOK OLEHKH H HAYHCICHHsS OallloB
3a KOHKPETHBIC KPUTEPHH (TEXHHUECKHE apaMeTphl), €CIIH MPH OLIEHKE MPeIoKEHUI
YUUTBIBAIOTCSA TAKKE YCJIOBUsS IapaHTHHHOIO/CEPBHCHOIO OOCIY’KMBAHHSI, JIAHHBIN
KPUTEPUH Takke HEOOXOMMMO BKIIOUHTH B TalNIMIy TEXHHYCCKOH OLECHKH
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CIEYyeT UCKITIOUUTh.

B npumeuanuu K Tabnuue KpUTEpUEB LCHOBON oOuUeHKU TepMuH «CIP»
HEOOXO0IMMO 3aMeHUTHL Ha «DDPy.

o npunooicenuio Ne 3

IlpuBecTH B COOTBETCTBME TEpEYEHb IOCYJApCTB M TEPPUTOpHIA,
NPEIOCTABAIOMMX JIbIOTHBIA HAJIOTOBbIH PexHM U (UIH) He TpPelyCMaTpPHBAIONINX
PacKphITHE U MPe0CcTaBNenye HHpOPMAIMH IIPH IIPOBEACHHH (PUHAHCOBBIX ONEpALi
(odduioprble 30HEI) ¢ MOCTAHOBICHHeM ['OCYIapCTBEHHOTO HANOTOBOIO KOMHTETA
Pecny6inkn V36ekucran, I'ocy1apcTBEHHOTO TaMOXKEHHOIO KomuTeTa Pecry6miku
V36exucran, [Ipasnenns Lenrpansroro Ganka PecryGiunkn Ya6exucran (per. B MIO
No 2467 ot 12.06.2013T. ¢ M3MCHEHHAMH W JONOIHEHUsIMA per. B MIO Ne 2467-3
or 12.10.2020 r.).

ITo mexuuyeckoii yacmu

B pamkax npoBeicHHsA 3KCHEPTH3bl 3aKyIIOYHOH JOKYMEHTALMH 3aKa3quKOM
MPEJICTABIEHO JIOTIOTHUTEeNbHOEe MHCBMO oT 18.06.2021 r. Ne 02-290, kacareibHO
BBIJIAYM 3aKIIOUEHHs 110 TEHIEPHOH JIOKyMEHTaluH 0e3 MPOBENEeHHs SKCIEPTU3bI
TEXHHYECKOT0 3a/IaHusl, COrTIacHO NMYyHKTY 9 nocranosnenus [1pesunenta Peciry6miku
Vi6exucran ot 08.06.2020 r. Ne [T[1-4740 «O Mepax 1o OpraHH3alUK JESATEIbHOCTH
YHUBEPCUTETA T€O0JOrHYeCKMX HAayK B CHCTEME IOCYIApCTBEHHOrO KOMHTETA
Pecry6vkn  Y36eKucTan MO IeOJOTMH ¥ MHHEPaIbHBIM pecypcam», B KOTOPOM
YKa3aHo, 4TO B LeJAX obecrnevyeHusi CBOEBPEMEHHOM OpraHM3allii JesTelbHOCTH
VHUBepCHUTEeTa Te0JIONUESCKHX HayK, 3aKa34UHKy PaspeLICHO He IIPOBOJMTE IKCIIEPTH3Y
TEXHHYECKOrO 3a/[aHHs.

B cBs3u ¢ 4eM, OTBETCTBEHHOCTD 3 0G0CHOBAHHOCTH TEXHHYCCKUX [1apamMeTpoB
¥ TpeGoBaHuii TEXHHUYECKOTO 3a1aHUsl OCTAETCS 32 3aKA3UHKOM.

ITo yenogoit wacmu
B nyHkTe 2 yKa3aTh MCTOYHHK (PMHAHCHPOBAHUS 3Ky TIKH.

B myHkTe S5 ykasaTh yCNOBMsI IOCTABKM JUIS MHOCTPAHHBIX MOCTABILMKOB
cornacHo TepmuHoorun INCOTERMS.

B nyHkTe 6 He06XOMMO 3aMEHHUTH TPEGOBAHHE K CPOKY OTIPY3KH TpeGOBaHHEM
K CpOKY TIIOCTaBKH, IIPH 3TOM MpPEIyCMOTPETh OTMEYEHHOE YCIOBHE TaKKe
U1 MECTHBIX I0CTABIIMKOB.

1o npoexkmam 002060pos

Ipoexm 0oz060pa dns omeuecmegennpLx ucnonHumenei

B uensx enuHooGpasHOro NpHMEHEHHs HAUMEHOBAHHMM H TepPMHHOJOTHIA,
MCKJIFOYAIOLIETO MX Pa3HOOOpasHOe TOJNKOBAaHHE, 3aKa34hKy HEOOXOIMMMO 3aMEHHTh:

cnosa «llocmasuyux» n «lIpooasey» Ha cnoBo «HMcnonnumens;

cnoBo «/Tokynamensy Ha CIIOBO «3aKAZUUK.

B cnenuduxanuu Ne 1 k npoekty norosopa «/Ipunooicerue Ne [» 3aMEHUTH Ha
«lIpunoocenue Ne 2.

1lo npoexmy 002080pa ONA UHOCMPAHHBIX UCKONHUMENET]

B nynxre 3.1.2. cnemyer mepecMOTperTh TpeGoBaHHE K CPOKY JSHCTBHS
akkpenuThBa (360  KaleHJAapHBIX JIHEH) ¢ yderoM TpeGOBaHHA K  CPOKY
nocTaBKH/0Trpy3kH (180 KajeHIapHbIX AHEH).
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B cBssu ¢ ny6muposanvem nyukra 4.3 (ToBap sBisleTcss HOBBIM, & HMEHHO
HE OBIBIIMM B ynoTpeG/eHnH, i U3roToBIeH He padee | suBapst 2021 roja.), myHKT
10.7 (Tocrapniennbiii ToBap SIB/SETCS HOBBIM, @ HMEHHO He OBIBIINM B yTOTpeGieHuH,
U M3TOTOBJIEH He panee 1 spaps 2018 rona.) HCOGXOIHMMO HCKITFOUHTE.

Ilo npoexmy dozosopa 3adamka

Bo Bceif "acTH mpoeKTa JIOroBOopa 3ajarka HEOOXOAUMO 3aMEHHTDL CIIOBO
«[Ipemendenmy» Ha CITOBO «Yuacmmuui.

VeiloBrs BO3BpaTa 3alaTKa yYacTHHKY B IyHKTe 3.1 clleftyer HpuBecTH
B COOTBETCTBHE C IMyHKTOM 4.6 UVT.

B nynxre 3.6 HEOOGXOMMMO HCKIIOUMTL CIIOBA «GHECEM UBMENEHUS 6 C60e
1Ipeonooicenue unu».

CornacHo mymkty 5 ITosnoxkenus «O Hopsjike NPOBEJEHHs KOMIUIEKCHO#M
9KCIIePTH3bI TeH/IepHOH JIOKYMEHTALHH u TEXHUYECKOIO 3aJaHus
Ha TOCYHApCTBEHHYIO 3aKylKy TOBapoB (paboT, yCIyr)», YTBEp)KIEHHOTO
nocranosienueM Ipesunenra Pecry6nnku Yatexucran ot 20.02.2018 r. Ne ITI1-3550,
TEH/IEPHYIO JIOKYMEHTAIHIO HEOOXOAMMO JONOIHHUTD OJNHBIM TEKCTOM OObABIEHUS
O NpOBENEHUH TeHsepa Jyld TyONUKALMHM Ha [OPTale W B CPEACTBAX MAacCOBOH
HHPOPMAIIMK, COCTABICHHBIM B COOTBETCTBHH €O cTaTheii 61 3akona PecriyGmnku
V36exuncran «O rocyIapCTBEHHBIX 3aKyIKax».

l'lpmmmaﬂ BO BHHMMAHHME H3JIOKEHHOC, 3aKa3yuKy HCOﬁXOJ_IPIMO YCTpaHUTh
BBRINICYKA3aHHBIC 3aMC4aHus, a TakKe, IIpu NPOBENEHUH TEHJICPHBIX TOPIoOB
obecreunTh LIHPOKOEC IIPUBJICUCHUE CyGLGKTOB TIpEeANPUHUMATEINIBLCTBA U1 YIaCcTHs B
TeHaepe l'lyTéM pasMeneHus OOBSBICHUS O TIPOBCJICHUHM TEHJIEPA Ha CIEIHAIbHOM
HHPOPMAIMOHHOM NOpTale, B CPEACTBAX MACCOBOI HHPOPMALMK U Ha OPUIHATIBHBIX
Beb-caliTax Juisl yuacTus B Tenzepe.

Jupextop vialép b~ M. Annabeprenon

3amecTHTelb JIMPEKTOpa B. Mcmannos

HauaneHuk ynpasieHus @ A. JlanxaHoB

Havanbnuk otziena A. Ilynaros
3amecTHTelb
HavaJlbHUKA OT/IeNa C. Husomos
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Первый заместитель председателя Госкомгелогии
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ЗАКУПОЧНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ ПО ЭЛЕКТРОННОМУ ТЕНДЕРУ 

на приобретение: 
Атомно эмиссионный спектрометр с индуктивно-связанной плазмой в кол. 6 ед.
Тендер №_____

Заказчик: ГП «Геолтехътаминот»
Ташкент – 2022 г.
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III. Ценовая часть тендера.
IV. Проект договора.
I. ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ УЧАСТНИКА ТЕНДЕРА

	1
	Общие положения.
	1.1
	
	Настоящая закупочная документация по тендеру (далее – тендерная документация) разработана в соответствии с требованиями Закона Республики Узбекистан 
«О государственных закупках» от 22.04.2021 г. № ЗРУ-684 (далее - Закон) и постановления Президента Республики Узбекистан от 20.02.2018 года ПП-3550 
«О мерах по совершенствованию порядка проведения экспертизы предпроектной, проектной, тендерной документации и контрактов».

	
	
	1.2
	
	Предмет тендера: Атомно эмиссионный спектрометр с индуктивно-связанной плазмой в количестве 6 единицы.

	
	
	1.3

	
	Основание для проведения тендера (реализация проекта) является. Постановление Президента Республики Узбекистан от 08.06.2020г. № ПП-4740 «О мерах по организации деятельности университета геологических наук в системе Государственного комитета Республики Узбекистан по геологии и минеральным ресурсам»

	
	
	1.4
1.5
	
	Источник финансирования: спонсорские средства «АО Навоийский ГМК» и АО «Алмалыкский ГМК» 
Стартовая цена тендера 750 000 долларов США (с НДС). 

Цены, указанные в тендерном предложении, не должны превышать предельную стоимость.
Размер задатка – 3% от предельной стоимости тендера.

	
	
	1.6
	
	Формы заседания тендерной комиссии – электронная.

	2
	Организаторы тендера
	2.1
	
	ГП «Геолтехтаъминот» является заказчиком (далее «Заказчик») тендера.

Адрес «Заказчика»: 100084, г. Ташкент, ул. Тараса Шевченко 11А Расчетный счет: 
Р/с: 20210000004589931001 в «КДБ банк Узбекистан» г. Ташкент МФО 00842 ИНН 206 849 293 ОКЭД 46 690 РКП:326 090017972                                   


	
	
	2.2
	
	Ответственный секретарь закупочной комиссии (далее «Секретарь»): Отдел закупа. Шаякубов Анвар Улугбекович. 100084, г. Ташкент, ул. Тараса Шевченко 11А. 71-2561068. Электронный адрес: geoltehsnab@mail.ru

	
	
	2.3
	
	Ответственное лицо по вопросам разъяснения технической части закупочной документации по тендеру: Начальник лаборатории опытно-методических исследований ЦЛ АО "Ўзбек геология қидирув" – Хамро Собиров. 100164, г. Ташкент, ул. Олимлар 64. +998 93 380 54 09. 

	
	
	2.4
	
	Наименование оператора, который проводит электронный тендер и ссылка его веб-сайта: www.etender.uzex.uz

	
	
	2.5
	
	Договородержатель: ГП «Геолтехтаъминот»

	
	
	2.6
	
	Тендер проводится тендерной комиссией, созданной Заказчиком, в составе не менее шести членов. 

	3
	Участники тендера
	3.1
	
	В тендере могут принять участие любые юридические лица1 независимо от форм собственности, в том числе субъекты малого бизнеса, за исключением юридических лиц, приведенных в ИУТ 5.3.
Участником электронного тендера (далее – участник) является физическое или юридическое лицо, являющееся резидентом или нерезидентом Республики Узбекистан, принимающее участие в электронном тендере в качестве претендента на исполнение государственных закупок.
Участник имеет право:

- доступа к информации о государственных закупках в объеме, предусмотренном законодательством;

- подавать Заказчику или привлеченной им специализированной организации запросы 
и получать разъяснения по процедурам, требованиям и условиям проведения конкретных государственных закупок;

- обжаловать в Комиссию по рассмотрению жалоб в сфере государственных закупок результаты тендера;

- вносить изменения в предложения или отзывать их в соответствии с законодательством.

Участник обязан:

- соблюдать требования законодательства о государственных закупках;

- представлять предложения и документы, соответствующие требованиям тендерной документации, и нести ответственность за достоверность предоставленной информации;

- раскрывать сведения об основном бенефициарном собственнике;

- заключать в случае признания его победителем договор с Заказчиком в порядке и сроки, предусмотренные законодательством.

Участник и его аффилированное лицо не имеют права участвовать в одном и том же лоте тендера.
Участник, имеющий конфликт интересов с Заказчиком, не может быть участником государственных закупок.
Участник, в случае признания исполнителем государственных закупок, обязан:

- в течение двух дней со дня официального объявления его победителем по итогам тендерных торгов, раскрыть информацию о своих конечных выгодоприобретателях (бенефициарах), которые имеют действительный контроль путем прямого или косвенного владения 25 и более процентов их акций (долей), посредством размещения соответствующих сведений на специальном информационном портале государственных закупок;



	
	
	1В тендере могут принимать участие как иностранные юридические лица (нерезиденты Республики Узбекистан), так и отечественные юридические лица (резиденты Республики Узбекистан). Оплата при выигрыше зарубежной компании будет производится путем конвертации узбекских сумов в иностранную валюту в банке.

	
	
	

	4
	Порядок внесения, величина и форма задатка, вносимого участником для участия в тендере
	4.1
	
	Допуск участников к электронному тендеру предоставляется после внесения ими на свои лицевые счета в РКП авансовых платежей.

Заказчик и участники осуществляют свое участие в электронном тендере с использованием электронной цифровой подписи (далее - ЭЦП). Использование заказчиками и участниками ЭЦП является основанием для признания действительности договора, заключенного в электронной системе.

Электронная система оператора осуществляет 

в автоматическом режиме:

- допуск к электронным закупкам по каждому лоту в соответствии с суммой внесенного авансового платежа;

- проведение электронных закупок;

- определение исполнителя по результатам электронных закупок;

- регистрацию сделки и формирование договора.

Допуск участников осуществляется посредством заполнения ими на портале анкеты-заявления участника в электронной форме.

Допуск участников осуществляется при их соответствии следующим критериям:

- правомочность на заключение договора;

- отсутствие просроченной задолженности по уплате налогов и сборов;

- отсутствие введенных в отношении них процедур банкротства;

- отсутствие записи о них в Едином реестре недобросовестных исполнителей.

Наличие выданной налоговыми органами ЭЦП определяет правомочность участника 

на заключение договора.

Участник подтверждает в анкете-заявлении сведения об отсутствии введенных в его отношении процедур банкротства, а также отсутствии у него просроченной задолженности по уплате налогов и сборов.

После заполнения анкеты-заявления участником электронной системой проверяются данные Единого реестра недобросовестных исполнителей для установления факта отсутствия в нем записи об участнике.

Оператор:
- открывает участникам отдельные лицевые счета в РКП;

- создает участникам персональные кабинеты.

	
	
	4.2
	
	Способ обеспечения предложения, в том числе размер, порядок внесения и возврата денежного задатка, гарантирующего безотзывность предложения участника тендера определяется согласно нормативно-правовым актам, регулирующим процедуры электронных государственных закупок.

Для участия в электронном тендере участник:

- проходит регистрацию на сайте www.etender.uzex.uz и заполняет необходимые разделы на странице регистрации (тип клиента, личная информация, контактные данные). Индивидуальный предприниматель и резидент смогут зарегистрироваться в системе только с помощью электронной цифровой подписи (ЭЦП);

- после завершения процесса регистрации в РКП открывается лицевой счет для участника. Участники участвуют в электронных государственных Тендерных закупках при наличии достаточной суммы авансового платежа на их лицевых счетах в РКП;
- после подробного ознакомления с условиями тендера, участник подает заявку на участие 
в электронном тендере и заполняет необходимую информацию на странице «Общая информация», в разделах «Товары и предметы», «Требования».

Если во время ввода информации в разделе «Требования» поставщика просят предоставить подтверждающий документ по какому-нибудь требованию, данный документ должен быть загружен в виде файла.

	
	
	4.3
	
	При проведении электронного тендера:

- бюджетным заказчиком задатки участников блокируются Оператором до момента определения победителя. Задаток победителя электронного тендера блокируется до заключения договора;

- корпоративным заказчиком необходимость внесения участниками задатка и его размер определяются корпоративным заказчиком, а также внесенный задаток блокируется Оператором до заключения договора с победителем электронного тендера.

	
	
	
	
	Со стороны участника выплата суммы обеспечения предложения не требуется 
и в течение одного рабочего дня возвращается документ об обеспечении или обеспечивается его возвращение после наступления одного из следующих событий:

- истечение срока действия обеспечения предложения;

- вступление в силу договора о государственных закупках и предоставление обеспечения исполнения этого договора;

- отмена электронного тендера;

- отзыв предложения до истечения окончательного срока направления предложений.

	
	
	
	
	После заключения договора в результате электронного тендера Оператор в течение одного рабочего дня разблокирует и возвращает задаток на соответствующий лицевой счет исполнителя.

В случае, если участники электронного тендера, проведенного корпоративным заказчиком, внесли задаток, он в течение одного рабочего дня после заключения договора разблокируется и возвращается Оператором на соответствующий лицевой счет исполнителя.

По итогам электронного тендера из суммы авансовых платежей участника портал взимает комиссионный сбор оператора от фактической суммы сделки.
Разблокированные денежные средства участников по их поручению могут использоваться в качестве авансовых платежей для участия в других электронных государственных закупках или возвращены на их счета в обслуживающих банках.

	
	
	
	
	

	5
	Порядок оценки тендерных предложений
	5.1
	
	При проведении электронного тендера в определенный закупочной комиссией срок электронная система в автоматическом режиме предоставляет доступ к электронным документам, размещенным участниками и составляющим их тендерные предложения. Прикрепленные участником файлы должны соответствовать сведениям, указанным в его тендерном предложении, а также электронные поля электронной системы должны быть заполнены участником. Электронная система проверяет соответствие предложенной цены участника стартовой цене, заполнены ли электронные поля и наличие прикрепленных файлов. В случаях, когда предложенная участником цена превышает стартовую цену, а также при наличии незаполненных полей или не полных прикрепленных файлов, система отклоняет тендерное предложение участника с указанием причин отклонения. Проверка соответствия сведений в прикрепленных файлах сведениям, указанным тендерном предложении участника, осуществляется ответственным секретарем закупочной комиссии.

	
	
	5.2
	
	Оценка тендерных предложений осуществляется в следующей последовательности:

- проверка оформления тендерного предложения в соответствии с требованиями, указанными в тендерной документации;

- оценка соответствия участника квалификационным требованиям;

- оценка технической части тендерного предложения;

- оценка ценовой части тендерного предложения.

При этом система обеспечивает последовательное раскрытие информации, содержащейся в квалификационной, технической и ценовой частях тендерного предложения не ранее подведения итогов оценки предыдущей части тендерного предложения.

	
	
	5.3
	
	Перечень документов, необходимых для проведения предварительного квалификационного отбора представлен в приложении №1 (формы №1,2,3,4,5) к настоящей тендерной документации.

	
	
	5.4
	
	Оценка тендерных предложений и определение победителя тендера производятся на основании критериев и по методу, изложенных в тендерной документации (Приложение № 2).

	
	
	5.5
	
	Участник отстраняется от участия в тендере, если:

- о нем имеется запись в Едином реестре недобросовестных исполнителей;

- у него имеется просроченная задолженность по уплате налогов и сборов;

- в отношении него введены процедуры банкротства;

- участник не соответствует квалификационным, техническим и коммерческим требованиям тендерной документации;

- участник прямо или косвенно предлагает, дает или соглашается дать любому нынешнему либо бывшему должностному лицу или работнику государственного заказчика или другого государственного органа вознаграждение в любой форме, предложение о найме на работу либо любую другую ценную вещь или услугу с целью повлиять на совершение какого-либо действия, принятие решения или применение какой-либо закупочной процедуры государственного заказчика в процессе государственных закупок;

- участник совершает антиконкурентные действия или в нарушение законодательства имеет конфликт интересов, а также при выявлении случаев аффилированности;

- участником не представлено заявление по недопущению коррупционных проявлений;

- у участника не имеется правомочность на заключение договора; 

- участники не предоставили пакет необходимых документов в установленный срок или пакет документов, представленный в срок не соответствует требованиям тендерной документации;

- установлена недостоверность информации, содержащейся в документах, представленных участником тендера.

Решение об отстранении участника от участия в закупочных процедурах и его причины заносятся в отчет о закупочных процедурах, и о них незамедлительно сообщается соответствующему участнику.

	
	
	5.6
	
	Тендерное предложение признается надлежаще оформленным, если оно соответствует требованиям Закона и тендерной документации. Решение ответственного секретаря закупочной комиссии о признании тендерного предложения участника надлежаще или не надлежаще оформленным с обоснованием причин такого решения подлежит утверждению закупочной комиссией. Решение о несоответствии тендерного предложения участника требованиям с указанием причин такого решения направляется в персональный кабинет участника в день принятия такого решения.

	
	
	5.7
	
	Во время оценки тендерных предложений Закупочная комиссия может запрашивать у участников электронного тендера разъяснения по поводу их тендерных предложений. Данная процедура проводится в электронной форме. В процессе разъяснения не допускаются какие-либо изменения по сути предложения, а также по цене.

	
	
	5.8
	
	Срок рассмотрения и оценки предложений участников тендера не может превышать 30 (тридцати) рабочих дней с момента окончания подачи тендерных предложений.

	
	Подача предложения для участия в электронном тендере
	6
	
	Предложение на участие в тендере составляется на русском языке и по мере необходимости на других языках.

	
	
	6.1
	
	При проведении электронного тендера участники подают свои тендерные предложения в виде электронных конвертов через свой персональный кабинет не позднее срока, определенного в объявлении о проведении электронного тендера. Каждый размещенный электронный документ утверждается электронной цифровой подписью участника.

	
	
	6.2
	
	Вместе с тендерным предложением участники могут размещать в виде файлов эскизы, рисунки, чертежи, фотографии и иные документы*.

*Если в условиях государственной закупки предусмотрено представление участниками образца, пробы товара, являющегося объектом закупки, закупочная комиссия устанавливает отдельный порядок их передачи со стороны участников. При этом тендерные предложения участников представляются посредством прикрепления документов в соответствии с шаблонами в электронной системе. Указанные участником сведения должны соответствовать сведениям, содержащимся в прикрепленных документах.

	
	
	6.3
	
	До наступления срока вскрытия тендерных предложений, не допускается их просмотр участниками электронного тендера, в том числе ответственным секретарем и членами закупочной комиссии, за исключением участника, подавшего данные предложения. Ответственность за исполнение данного требования несет оператор.

	
	
	6.4
	
	Участник электронного тендера:

- вправе подать только одно тендерное предложение на один лот;

- несет ответственность за подлинность и достоверность представляемых информации и документов; 

- до срока окончания подачи предложений вправе отозвать поданное тендерное предложение или внести в него изменения.

	
	
	6.5
	
	Прием электронной системой тендерных предложений прекращается с наступлением срока и времени, указанного в опубликованном объявлении.

	
	
	6.6
	
	Техническое предложение участника должно содержать следующие документы:

· Техническо- методическое предложение, и сравнительная таблица технических характеристик 
на предлагаемый товар (работы, услуги) в соответствии с формой №6, прилагаемой к данной инструкции; или иные документы, содержащие полное и подробное описание информации о товаре, и/или работе, услуги.

	
	
	6.7
	
	Ценовое предложение участника вносится в соответствующий раздел электронной системы.

	
	Продление срока предоставления тендерных предложений
	7
	
	В случае необходимости заказчик может продлить срок представления тендерных предложений, который распространяется на всех участников или обратиться к участникам с предложением о продлении срока действия их тендерных предложений на определенный период по решению закупочной комиссии.

	7
	
	7.1
	
	Заказчик по согласованию с закупочной комиссией вправе принять решение о внесении изменений в тендерную документацию не позднее чем за один рабочий день до даты окончания срока подачи предложений на участие в тендере. Изменение наименования товара (работы, услуги) не допускается. При этом срок окончания подачи предложений в этом тендере должен быть продлен не менее чем на десять рабочих дней с даты внесения изменений в тендерную документацию. Одновременно с этим вносятся изменения в объявление о проведении тендера, если была изменена информация, указанная в объявлении.

	
	Подведение итогов электронного тендера
	8
	
	В зависимости от условий, определенных тендерной документацией электронная система 
в автоматическом режиме определяет в качестве победителя:

- участника, тендерное предложение которого набрало наибольшее совокупное количество баллов с учетом оценки технической и ценовой частей тендерного предложения 
(при использовании балльного метода). 

- участника, предложившего наименьшую цену из числа участников, допущенных к дальнейшему участию в электронном тендере по результатам оценки технической части тендерных предложений (при использовании метода наименьшей цены). Определение резервного исполнителя осуществляется в порядке установленным настоящим пунктом.

	
	
	8.1
	
	Тендер признается несостоявшимся:

- если в тендере принял участие один участник или никто не принял участие;

- если на этапе технической оценки закупочная комиссия отклонила все предложения или только одно предложение соответствует требованиям тендерной документации. В этом случае, заказчик обязан провести электронный тендер повторно в таких же условиях, установленных в тендерной документации, критериях и требованиях к товарам (работам, услугам).

	
	
	8.2
	
	По итогам рассмотрения тендерных предложений секретарь закупочной комиссии, на основании имеющихся в системе шаблонов, формирует электронные протоколы заседаний закупочной комиссии и направляет на утверждение членам закупочной комиссии. Члены закупочной комиссии утверждают электронные протоколы заседаний, используя свои электронные цифровые подписи. Выписка из электронного протокола опубликовывается на портале в автоматическом режиме.

	
	
	8.3
	
	Любой участник электронного тендера после публикации протокола рассмотрения и оценки предложений вправе направить заказчику запрос о предоставлении разъяснений результатов тендера. В течение трех рабочих дней с даты поступления такого запроса заказчик обязан представить участнику тендера соответствующие разъяснения через чат.

	
	Прочие условия
	9
	
	Победитель тендера представляет в размере 0,1% от общей суммы заключаемого договора гарантию исполнения обязательств договора.

	
	
	9.1
	
	Участник электронного тендера вправе направить заказчику через открытый электронный чат запрос о даче разъяснений положений тендерной документации не позднее, чем за два рабочих дня до даты окончания срока подачи тендерных предложений. В течение двух рабочих дней с даты поступления указанного запроса заказчик обязан отправить через открытый электронный чат разъяснения положений тендерной документации, если указанный запрос поступил к заказчику не позднее чем за два рабочих дня до даты окончания срока подачи предложений. Разъяснения положений тендерной документации не должны изменять ее сущность.

	
	
	9.2
	
	Участник электронного тендера до срока окончания подачи предложений вправе отозвать поданное тендерное предложение или внести в него изменения.

	
	
	9.3
	
	Заказчик имеет право отменить тендер в любое время до акцепта выигравшего предложения. Заказчик в случае отмены тендера публикует обоснованные причины данного решения 
на специальном информационном портале через электронную систему в течение трех рабочих дней после принятия такого решения.

	
	Заключение договора.
	10
	
	Договор по результатам проведения электронного тендера заключается в электронной форме на условиях, указанных в тендерной документации и предложении победителя тендера, в срок не позднее пяти дней с момента объявления победителя. Договор подписывается электронными цифровыми подписями сторон и вносится в реестр договоров.

	
	
	10.1
	
	В случае отказа победителя от заключения договора сумма задатка ему не возвращается. 
В этом случае, если определен резервный победитель, право заключения договора 
и исполнения обязательств по нему переходит к резервному победителю. При этом с резервным победителем заключается договор по цене, предложенной победителем (за исключением случаев, когда цена, предложенная резервным победителем, ниже цены, предложенной победителем), или он может отказаться от заключения договора. Если резервный победитель не определен или резервный победитель отказался от заключения договора, заказчик проводит новый электронный тендер.


Приложение №1

Последовательность оценки тендерных предложений:
Оценка тендерных предложений осуществляется в следующей последовательности:

- проверка оформления тендерного предложения в соответствии с требованиями, указанными в тендерной документации (таблица №1);

- оценка соответствия участника квалификационным требованиям (если предусмотрены условиями тендерной документацией, таблица № 2);
- оценка технической части тендерного предложения (таблица № 3);

При этом система обеспечивает последовательное раскрытие информации, содержащейся в квалификационной, технической и ценовой частях тендерного предложения не ранее подведения итогов оценки предыдущей части тендерного предложения.
ПЕРЕЧЕНЬ

документов, оформляемых участниками для участия в электронном тендере
Таблица №1

	№
	Документы и сведения, оформляемые участниками для участия в тендере 
	Примечание
	Основание для отстранения участника

	1
	Заявка для участия в электронном тендере на имя председателя Закупочной комиссии (форма №1)
	Оформляется согласно Форме №1
	По решению закупочной комиссии

	2
	Документ о свидетельстве Государственной регистрации организации.
	При отсутствии документа, участник не допускается к следующему этапу
	По решению закупочной комиссии

	3
	Гарантийное письмо, свидетельствующее, о том, что:

	3.1
	- участник не находится в стадии реорганизации, ликвидации;

- участник не находится в состоянии судебного или арбитражного разбирательства с заказчиком;

- у участника отсутствуют ненадлежаще исполненные обязательства по ранее заключенным договорам;
	Оформляется согласно Форме № 2
	По решению закупочной комиссии

	3.2
	- в отношении участника отсутствуют введенные процедуры банкротства.
	
	Статья 42 Закона

	4
	Общая информация об участнике тендера
	Оформляется согласно Форме № 3
	По решению закупочной комиссии

	5
	Информация о финансовом положении участника
	Оформляется согласно Форме № 4
	По решению закупочной комиссии

	6
	Информация об отсутствии просроченной задолженности по уплате налогов и сборов
	Предоставляется справка от уполномоченного органа, при наличии просроченной задолженности участник отстраняется от участия в тендере
	Статья 42 Закона

	7
	Заявление по недопущению коррупционных проявлений
	Оформляется согласно Форме №5
	Статья 67 Закона

	8
	Оффшорные зоны
	При регистрации участника и/или банка участника в оффшорных зонах, участник не допускается к следующему этапу
	По решению закупочной комиссии

	7
	Единый реестр недобросовестных исполнителей
	При наличии записи об участнике в едином реестре недобросовестных исполнителей, участник не допускается к следующему этапу
	Статья 42 Закона

	9
	Конфликт интересов
	Участники, у которых имеются случаи конфликта интересов и аффилированности не допускаются к следующему этапу
	Статья 46 Закона


Форма № 1

НА ФИРМЕННОМ БЛАНКЕ УЧАСТНИКА

№:___________

Дата: _______

Закупочная комиссия

ЗАЯВКА

Изучив тендерную документацию по лоту №____ на поставку (указать наименование предлагаемого товара), ответы на запросы, получение которых настоящим удостоверяем, мы, нижеподписавшиеся (наименование Участника тендера), намерены участвовать в электронном тендере на поставку товара в соответствии с тендерной документацией.

В этой связи направляем следующие документы:

1. Пакет квалификационных документов на ____ листах (указать количество листов, 
в случае предоставления брошюр, буклетов, проспектов, и т.д. указать количество);

2. Техническое предложение;

Ф.И.О. ответственного лица за подготовку тендерного предложения: 

Контактный телефон/факс: ____________________________________________

Адрес электронной почты: ______________________________

Ф.И.О. и подпись руководителя или уполномоченного лица

Место печати

Форма № 2

НА ФИРМЕННОМ БЛАНКЕ УЧАСТНИКА

№:___________

Дата: _______

Закупочная комиссия

ГАРАНТИЙНОЕ ПИСЬМО

Настоящим письмом подтверждаем, что компания ___________________________ :

 (наименование компании)

1) - не имеет ненадлежащим образом исполненные обязательства по ранее заключенным договорам;
2) не находится в стадии реорганизации, ликвидации или банкротства;

3) не находится в состоянии судебного или арбитражного разбирательства;

4) не имеет просроченных задолженностей по налогам и другим обязательным платежам; 

5) не зарегистрирована, не имеет учредителей и не имеет банковские счета в государствах или на территориях, предоставляющих льготный налоговый режим и/или не предусматривающих раскрытие и предоставление информации при проведении финансовых операций (оффшорные зоны);

6) отсутствует в Едином реестре недобросовестных исполнителей.

Подписи:

Ф.И.О. руководителя _______________

Ф.И.О. главного бухгалтера (начальника финансового отдела) ______________

Ф.И.О. юриста ____________________

Место печати

Форма № 3

Общая информация об участнике тендера

	1
	Полное наименование юридического лица, с указанием организационно-правовой формы
	

	2
	Сведение о регистрации (дата регистрации, регистрационный номер, наименование регистрирующего органа)
	

	3
	Юридический адрес
	

	4
	Контактный телефон, факс, е-mail
	

	5
	Полные банковские реквизиты
	

	6
	Основные направления деятельности
	


Информация об опыте поставки требуемых или аналогичных товаров
	№
	Наименование предмета товара
	Наименование Покупателя, его адрес и контактная информация
	Дата выполнение поставки товара
	Примечание

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


__________________________________

(подпись уполномоченного лица)

____________________________________

(Ф.И.О. и должность уполномоченного лица)

М.П.

Дата: «___» _________________20__г.

Форма № 4
ФИНАНСОВОЕ ПОЛОЖЕНИЕ УЧАСТНИКА (*)

Наименование участника тендера: ____________________________________________

в тыс._______ (указать валюту)

	АКТИВ
	2019 г.
	2020 г.
	2021 г.
	ПАССИВ
	2019 г.
	2020 г.
	2021г.

	I. Долгосрочные активы
	I.Источники собствен. средств

	Основные средства (остаточ. стоимость)
	
	
	
	Уставной капитал


	
	
	

	Нематериальные активы

(остаточ. стоим.)
	
	
	
	Нераспределенная прибыль (непокрыт. уб.)
	
	
	

	
	
	
	
	Целевые поступления
	
	
	

	Ценные бумаги
	
	
	
	                    II.Обязательства

	Капитальные вложения
	
	
	
	Долгосрочные обязательства, займы
	
	
	

	Инвестиции
	
	
	
	Кредиторская задолженность всего:
	
	
	

	II.Текущие активы
	в том числе просроченная
	
	
	

	Производств. запасы
	
	
	
	в том числе задол​женность по бюджету
	
	
	

	Незавершенное производство
	
	
	
	в том числе задолженность по оплате труда


	
	
	

	Готовая продукция

Товары
	
	
	
	
	
	
	

	Дебиторская задолженность 
	
	
	
	
	
	
	

	Денежные средства
	
	
	
	
	
	
	

	Прочие текущие активы
	
	
	
	
	
	
	

	Всего по активу баланса

(разделы  I.+ II.)
	
	
	
	Всего по пассиву баланса

(разделы  I.+ II.)
	
	
	


ФИНАНСОВЫЙ РЕЗУЛЬТАТ 

                                                             в тыс._______ (указать валюту)

	Наименование
	2019г.
	2020г.
	2021г.

	1.Чистая выручка от реализации
	
	
	

	2.Себестоимость реализованной продукции
	
	
	

	4. Административные расходы
	
	
	

	5.Прочие расходы
	
	
	

	6. Прочие доходы
	
	
	

	7. Прибыль до уплаты налога на доход
	
	
	

	8. Налог на доход
	
	
	

	9. Прибыль (убыток)
	
	
	


Руководитель._________________________       
Гл. бухгалтер______________________________

Место печати                                                                                                      Дата:«____»______20__г.

(*) компании, финансовое положение которых определяется иными критериями, могут предоставить иную форму определяющую его финансовое положение.  

Форма № 5

НА ФИРМЕННОМ БЛАНКЕ 

Закупочная комиссия

ЗАЯВЛЕНИЕ

по недопущению коррупционных проявлений

Настоящим письмом подтверждаем, что компания ___________________________ : 

     (наименование компании) 
а) обязуется:
- соблюдать требования Закона Республики Узбекистан «О государственных закупках» №ЗРУ-684 от 22.04.2021 г.;

- прямо или косвенно не предлагать и не давать любому нынешнему либо бывшему должностному лицу или работнику Заказчика или другого государственного органа вознаграждение в любой форме, предложение о найме на работу либо любую другую ценную вещь или услугу с целью повлиять на совершение какого-либо действия, принятие решения или применение какой-либо закупочной процедуры Заказчика в процессе государственных закупок;

- не совершать антиконкурентные действия, в том числе при выявлении случаев аффилированности;

- не допускать проявления мошенничества, фальсификации данных и коррупции;

- не предоставлять ложные или подложные документы, раскрывать информацию об аффилированных лицах, участвовавшим в данном лоте;


б) подтверждает, что:

- не имеет конфликта интересов с Заказчиком, не имеет близких родственников среди учредителей и/или сотрудников, которые имеют право на принятие решения по выбору исполнителя;

- не состоит в сговоре с другими участниками с целью искажения цен или результатов тендера;

Подписи:
Ф.И.О. руководителя _______________

Ф.И.О. главного бухгалтера (начальника финансового отдела) ______________

Ф.И.О. юриста ____________________

Место печати

Форма № 6
БЛАНК ОРГАНИЗАЦИИ

Техническое предложение на Тендер ____________(указать номер и предмет тендера) 

№:___________

Дата: _______

Закупочная комиссия

Уважаемые дамы и господа!

Изучив документацию для тендерных торгов №_____ на выполнение поставки товара__________________и ответы на запросы, получение которых настоящим удостоверяем, мы, нижеподписавшиеся (полное наименование Участника тендера), предлагаем к выполнение поставки товара _________________________________________ (указать наименование предлагаемого товара) в количестве. 

Мы обязуемся выполнить поставку товара по договору, который будет заключен с Победителем тендера, в полном соответствии с данным техническим предложением. 

Мы согласны придерживаться положений настоящего предложения в течение 90 дней, начиная с даты, установленной как день окончания приема Тендерных предложений. Это Тендерное предложение будет оставаться для нас обязательным и может быть принято в любой момент до истечения указанного периода.  

Приложения:

- технико – методическая предложение на ____ листах;  
- сравнительная таблица технических характеристик предлагаемого товара на ___ листах; 

- техническая задания оборудования  ___на листах;

__________________________________

(подпись уполномоченного лица)

____________________________________ 

(Ф.И.О. и должность уполномоченного лица)

М.П.  

Дата: «___» _________________20__г.

Сравнительная таблица технических характеристик на предлагаемый товар 

	№
	Наименование параметра
	Показатель, согласно требованиям технического задания
	Показатель согласно предложению участника
	Примечание (соответствует/ не соответствует)

	
	Тендер _____ (наименование поставляемого товара)



	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Ф.И.О. и подпись руководителя или уполномоченного лица участника

Место печати

Приложение № 2

I. Порядок и критерии квалификационного отбора участников на участие в тендере.

Квалификационная оценка осуществляется Закупочной комиссией до начала тендера. Если требуемая информация не представлена участником, Закупочная комиссия вправе не допускать его к участию в тендере.

Критерии предварительной квалификационной оценки

	№
	Критерий
	Оценка
	Примечание

	1
	
	
	

	1
	Участник имеется в Едином реестре недобросовестных исполнителей
	Имеется / Не имеется
	Если имеется, то участник дисквалифицируется

	2
	Отсутствие просроченной задолженности по уплате налогов и сборов
	Есть / нет
	Если имеется просроченная задолженность, участник отстраняется 

	3
	Состояние участника в стадии реорганизации, ликвидации или банкротства
	Да / нет

(проводится на основании гарантийного письма участника)
	Если да, то участник дисквалифицируется

	4
	Наличие полного пакета квалификационных документов и предоставление их в установленный срок
	Имеется / Не имеется
	Если не имеется, то участник дисквалифицируется

	5
	Участники, у которых имеются случаи конфликта интересов и аффилированности
	Да / нет


	Если да, то участники дисквалифицируются

	6
	Наличие заявления участника по недопущению коррупционных проявлений
	Имеется / Не имеется
	Если не имеется, то участник дисквалифицируется

	7
	Наличие недостоверной информации, содержащейся в документах, представленных участником тендера.


	Имеется / Не имеется
	Если имеется, то участник дисквалифицируется

	8
	Исполнение обязательств по ранее заключенным договорам с Заказчиком
	Надлежащее / не надлежащее (проводится на основании гарантийного письма участника)
	Если ненадлежащее, то участник дисквалифицируется

	9
	Представление финансовых показателей участника
	Есть / нет
	Если не представлено, Закупочная комиссия вправе дисквалифицировать участника

	10
	Состояние участника в стадии судебного или арбитражного разбирательства с Заказчиком
	Да / нет

(проводится на основании гарантийного письма участника и информации от заказчика)
	Если да, то участник дисквалифицируется

	11
	Регистрация участника и банка участника в оффшорных зонах
	Да / нет
	Если да, то участник дисквалифицируется


*Примечание: 

Статья 37 Закона: 

Государственный заказчик при необходимости вправе устанавливать дополнительные требования к участникам исходя из специфических свойств или особенностей товара (работы, услуги).

Дополнительные требования к участникам не должны противоречить основным принципам государственных закупок.

Дополнительные требования к участникам должны быть указаны в информации 
о государственной закупке в момент ее объявления.

Для участия в государственной закупке с дополнительными требованиями к участникам участники проходят предварительный квалификационный отбор.

Оценка технической части тендерного предложения:

Осуществляется на основании документов технического предложения. Участники, чьи предложения не прошли техническую оценку, отстраняются от участия в тендере.
Таблица №3

	№
	Критерий
	Оценка
	Примечание

	1
	Соответствие технической части требованиям технического задания
	Соответствует /

не соответствует
	Если не соответствует, то участник отстраняется

	2
	Исполнитель должен предоставить, техническую документацию оборудования.
	Имеется / Не имеется
	Если не имеется, то участник дисквалифицируется

	3
	Исполнитель должен предоставить за ранее информацию о заводе изготовители, наличии международных сертификатов (ISO, DIN, ASTM, EPA) на изделие.
	Имеется / Не имеется
	Если не имеется, то участник дисквалифицируется

	4
	Исполнитель должен предоставить сертификат 

соответствие завода изготовителя согласно требованиям технического задания.
	Имеется / Не имеется
	Если не имеется, то участник дисквалифицируется

	5
	Изготовитель должен предоставить информацию о прохождение первичной калибровки и/или проверки изделия.
	Имеется / Не имеется
	Если не имеется, то участник дисквалифицируется


ТЕХНИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
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V35CKHCTAH O TCOTOTHH W MHHCPATBHEIM DECYpCawmy A OCHAINCHHS COBDEMEHHEIM
1a60PATOPHO-TEXHOAOTHUCCKIN  0GOPYZOBAHHEM LICHTpA TeOHHHOBALHONNBIX TexHOTOMHI
'VHHBEPCHTETa TEONOrHHCCKIX HayK.

2. Hpuobperenne ocymectsaseres: 5 coorsercraun ¢ Ilpwiowenen N2
nocraronenns [pesnerta PecnyGmaky VaGexrcran ot 8 wions 2020 rosa NelT1-4740,

3. Hasnauenue: Ui H3MEDEHHA MACCOBOH KOIGHTPALMH 37EMCHTOB B BOJHEIX
PACTROPAX, IPHPOIHEIX  CTOWHBIX BOAAX, PACTBOPX, IPOAYKTAX IHTAHHA, TIOYBAX, METAIIAX 1
HX CITABAX, FCONOFHYCCKHX MPOCAX, PYAAX, KOHIGHTPATaX, HedyTH, HedTemponyKTax, i
OTPAGOTAHHEIX CMASONHbIX MACIAX B COOTRETCTRHI C ATTCCTOBANHEINI 1 CTAIVIAPTHIOBAHKEIIL

METOZAMH (METOTHKaMi) HIMEpeRi.
4. Texmmueckue TpeSonanms:

Merpo:torutiecite i TexHmY€CKie XAPAKTEPUCTHKN CIIEKTPOMETDOB

Hamvenopanme xapakrepicrin

3nanenne xapakcepucT

CriexTpatbimsii fiaraon

He yoke dem ot 167 10 780 ay

OnTiyeckas cxema

Suenre

Tum cnexrpoetpa

CHeKTpOMETp napaiebHoro AeficTBus

Jetextop

‘runia CCD, SCD wn CID nocrezsero
IOKOICHHA, MPOYBAEMBlt HHEDTHBIM rason

Tlpozysacwsili onisecinii 60K

OmTiTcoKuit GIOK MpOZyBaCMbili HHEPTHEIN
T3OM W BaKyyMHpYeMbii

| Paspemaiowas criocoGHOCTE CHCTEMBI:

e Gonee 0,007 v npu 200 M

[Ep—

AKCHOISHEIN 1 PAIHATEHEIN 0G30POM T
BEPTHKAIBHO yCTAHOBIICHHO ropesKe

BricokoacTormsii rencpatop

He Menee 27 Ml

Bpews nporpesa niasust

He Goree 20 MutyT

Hisaysmomias xarymka

XK AAeTCA BOAOH, WHPKY Py OILEA BHYTPI
ee Wi e Tpebylolle? OXIWRICHHE BOTON

VaasieHne XONOIHOTO y4acTKa IL1a3Mbl

Hamnune

TepucransTiveckiii Hacoc

He MeHee UeTEIpe Kanana

Cuecirenias kavepa

Hamraue

Pacnsumrens.

Hauane

Pacrionoxeittie 1 THIl ropeskH

‘BepTHKAIbHOE PACTIOTIOKEHHE, Oy pasbopHas
WK 0HOCThi0 pa3Gopras roperka it ¢

[ulM
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Hacrpoiika 0630pa miazsst
obecneders

'HaCTpanactcs ¢ NOMOITEO POrpayMHOro

TIOKHT MMt i BRIKITIONCHHC
JIOIKHO KOHTPOTHPOBATECS
KOMITEIOTEpOM H GbiTh MOHOCTSIO
antovariponan

Hamrane

AHTyHTHERO NORATHOE IpOrpaMMIOS
oficcnieserne nocexsero nokorenis | Hamuie

Ha pyceKom A3bIKe)

Tlpestex nonyckaeworo
omHocuTebHoro CKO Beixomworo He Gonee 3,0
curaa, %

Pacxo razon pacisirreas e Goree siew 0T 0 10 2 vt

Pacxon raza masmet e Goznee uem ot 0 10 20 /v

cTora Henombsyexioro aprona e xyxe vem 99.95%

KOMIIEKTHOCTh I0CTABKH J10KHA BKAIOUATL:

Hanmenosanne

Kour-so, wr

ATOMHO-OMHCCHOHbIIT CIICKTPOMETD ¢ HIAYKTHBHO CBATAHHOM MasMol

Tunpwinas nprcrapia

TlepncransTuueckuit Hacoc

BoHblii WKy IALHORHETH OXTAMTEN U CIICKTPOMETPA

Asrocammiep

HaGop WTaTHBOR 1 IpOGHPOK 113 aTocavmrepa

HaGop 113 Bbona pryTpenero crarapta

1 Y Y O Y

Tneprasiit naGop 44 BBoa Mpos, conepautic HF. Tossonzer
AHATHIMpPOBATS OGPAIIEI B PATHATLHOM 1 AKCHATHIONM 0B30pE IWIAMEL

Herounuk GecniepeGoiiHoro MuTaums ¢ MOMHOCTEIO, He Meree 5000 BA,
Gatapen cOM3MEPHMBIE ¢ MOLIHOCTEIO NPHGOpPa

3ANACHEIC TPY6KH NEPHCTATTHYECKOrD HACOCA 1A BBO/A HOGH

60 wr.

3aniackie TPYGKH NEPHCTATHTHYECKOTO HACOCA 1A OTKAUKH OTXOA0B 3
CMecHTEBHOM Kanept

60 .

TpyGKit NEpHCTATLTHYECKOTO HACOC JUIA BBOAA BHY TPCHAETO CTaIAGpTa

36 mwr.

HaSop wratisos 1 1poGHpoK
(e Mentee 1000 1) ;s apTOCAMILIEDa, KoMILICKT

HaSop HHCTPYMEIITOB /U131 06y AHBAMIA TIPHOOPa, KOMIICKT

CrasapTHsic pacTBOPB! /U1 HACTPOMKH H ONITHMH3ALMH IPHOOPA
COI/IACHO MHCTPYKLMH K IAHHOMY NPHOODY, KOMILIEKT

3anackas pacHLLIHTEbHAS KaMepa

3anacHoii KOHIEHTPHYECKi pacTIEUIHTCD

3anacHas euas W IETbHAL IWIH 110y pa3bOPHAA TopeKa

JIonoHHTe b LT CanpHPOBLI ¢ 3AMTHEN KOIYCoM HIKEKTOD

IOmOMHTE DI KBADUEBHYI C JALIHTHEIM KOPITYCOM HEXEKTOD

‘HaGop A1 BBOTA P0G MOy JETy X OPIAHHUECKINX BEUICCTS, KOMILIEKT

‘HaGop 7114 B0 1IDOG ICTy 11X OPAHINECKIIX BEIIECTB B0
ACTBLTHTETb YO KAMEDY ¢ OXIICICHIEM, KOMILICKT

ENEN IO EN A

TlepeonatsHbii KMILIOTep, KORGHTYPaLULA, He Xy
4GB RAM;

5 processor

256 GB SDD;

™
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Meis onrieckas n KiaBuaTypa

'ABTOMATITMECKOE YIIPARICHHE IPHOOPOM JOTAHO GEITE OT BHELIHETO.
KOMIIBIOTEpa, BRTIOYAIONYIT TPEy CTANOBACHHB CIICIHATHMPOBANHETE
pOrPANMHEI KOMTLTEKC OT IpOHSBOTEIIS, PYCH{DHIpOBARHSli 1
IOHOCTBI0 COBMECTHMEi ¢ IpOT pAMMHBIMK IpoAyKTayu Microsoft.
Matoro aemenTHBIE KannGpoBosHHe pactsopst s UCT] crekTpockom, 1
15 MAKPO H MUKPOKOMIOHEHTOR, KOMILIEKT BKTIOHAIONUIE B Ce0 He
Metee 27 anemenTon

Dustpe 6
Tpnmeranme:

— KOMIVIEKT NI0CTABKI1 JOMAHO OGECTIEHHBATS KOHCTPYKTHBHYIO i (BYHKLLHOHATLHYIO COBMECTHMOCTS!

— Mocrapuik (NP HEOGXOMHMOCTH) HOMAEH KOMILIEKTOBATS 0GOPY0BaHHe (C YHeTOM CrielHdHKH NpearaeMoli
MOAEIIH) BCEMH HCOGXOHMBIMI ACTAAMM, KOMTIOHSHTANN, MATCPHATAM UTA CGOPKH 1 SKCTUIYATAII.

5. TpeGoBamst o YeTAHOBKE 1t NPOBEACHINIO NYCKO-HATAAOHBIX PAOT, 0ByseHII0
nepeonana; HeOOXOMMMO NPON3BECTH YCTAHOBKY 1 NPOBEICHIS NYCKO-HATAAOMHbX PadoT,
OGyeithe (HCKIO4as BPEMs YCTAHOBK) i MHCTDYKTAX Ha MeCTe N0/ YCTAHOBKI MpHGOpa
(oGopyxoBanus, YCTpoficTsa) B TeucHni 10 AHCH ONBITHEIMH MEKCHCPAMH-CIICLHATHCTAMH B
COOTBETCTBHH ¢ METOZANM HCMMTAHMH, C moCTenyiomeli hutaveli cepriiKara o
NPOXOAKIEHHH OYSEHIS W HACTPYKT®RA 10 0BpaIleriio ¢ npuGopoy. OByseiie i myco-
HATATKA MOCTABTEHHONO TOBAPA IPOH3BOMMTCS Ha O€3B03MEVTHON OCHOBe.

6. Crpaxopanite ToBapoB: e TpebyeTes.

7. TpeGoBanie K pa3vepaM, yIaKoBke, 0TTpY3ke TOBAPOB.

ViaKkoBKa TOBApA IOIKHA COOTBETCTBOBATS BCEM HCODXOMMMBIM TPeGOBANIAM NP
XPANCHHH 1 TPAHCIOPTHOBKE, OGCCHICHMBAIOUL COXPAHHOCTS TOBAPA OT BOIACHCTRIA
OKpYIKAIOWell CPeAll H MEXAHHYECKOrO BO3ACHCTBHS NPH TPAHCIOPTHPOBKE H TOTPY3Ke-
pasrpysxe. TIpi HATHAMH HE3AKPETUICHHbIX MACTEH, ABAONITXCA CIMHBIM ICTHM C TOBAPOM,
BO3MOKHA HX (HKCALLAE OTIEISHO B YNIAKOBKE, BO H30C:RaHIE NPOGICM pi TPHCTIOPTHPOBKE.
ViiakoBKa TOBapa MOMKHA HMCTh HAVICKALYIO MApKHPOBKY. MapKHPOBK JOWKHA GbITh
BUINOTHEHA WeTKO, HECMBIBACMOH KPACKOH, Ha PYCCKOM MALlH QHEAMHCKOM A3bIKe(aX).
VniaKobia JoMKia 0BeCneHBAT, MOMHYIO JAUTY TOBAPA OT MOBPEKIEHIH, KOPPOSMH BO
BpeNs TPAHCTOPTHPOBKH. YIAKOBKa JOTKHA OBITh paccuMTaHa Ha 0BPAOOTKY Ipysa
Opy3HHKaMI/KpaKaNH 1 BpYWYIO.

8. ToBap A0MTikelt GbITL HOBLIM, @ HMeHHO He GHIBLIIM B YNIOTPESCHILH, 1 H3TOTORTCH
e pariee 1 oxTsGps 2020 roza.

9. Topap Ao.Ten COOTBETCTROBATE N0 KaveeTny TpeGosamuam cramapros (DIN,
1S0, EPA 1 ASTM), a Takoke O/TBEDKAATHCS CEPTHOHKATON KAYECTBA 3ABOJA-HINOTOBHTEI,
CEPTHQUKAT COOTBETCTEMA (eCTH TOBAD NOMIEKHT K OBAIATENSHOR CepTHOMKAWMH) 1
ceptuduKkaToM O mpoHCXOUIeHH ToBapa. TOBGp JOTAEH MPOITH HCTIEITAHHA HA 3ABOZC-
HIMOTOBHTENe B COOTBETCTBIN CO CTANAGPTAMI, PACTIPOCTPAHAIOWUMICH 112 TOBAP I €ro
MarepuanL.

10. Metportornecioe ofeenedente: JIOTKHO OCYICCTRIATECA OGS MYCKO-HATATKI
H BBOA B PaGOTY H3MCPHTEIIBHOTO PHOOPA Ha MECTE JKCIUTYATALULH Ha TepPHTOPHI 3AKAAKA,
CepTHHIMPOBARHBIN CTIELMATHCTON, C BbLta%el MPOTOKOTA KATHOPOBKH H3MEPHTENBHOTO
oGopyzosars ¢ nororinon CIPM MRA mmn ILAC-MRA w mchopwaiteit o pacsiere
~HEONPEIEICHHOCTH i MPOCICAHBACMOCTH (OpHTHHA).

11. TlocTaBKa ToBapa a5TO, W/iUTH ENE3HOLOPOKHEI, /i ABHATPARCTIOPTON, Gastc
nocrasks DAP/CIP, B nynkr masavens (Mikorepwc 2020). r. Taumient PecnyGmika
VaGexncran. Topap JOTKel ObITh OTTpykeil B Teuentte He 60ice 180 KaTeHAAPUBIX el ¢
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JaThr oTkphrTHs axkpenuTusa (TIPOckGa YBETHNTE CPOK NOCTABKH, TAK KK CPOK
UPOUIBONCTEA JAHHOT0 THIA 0GOPYIOBANIS cOCTABASET 0T 110 10 120 KaleHIAPHBIX
aeid).

12. TIOCTABIHK OTHPABHT TOBAD €O CIEYIONIMH IOKYMEHTAMM: TDAHCTIOPTHAS! it
TOBAPHO-TPAHCIOPTHAS HAKTAUIAS, BENHCANHAS K HMSL TPYIONONYHATEIIA C YKa3AHHeM NYHKTS
Ha3HAYEHNS, HAMMEHOBAHMS IDY3ONONYYATENd, HOMepA H NATHl HHBOFCA, HOMEPA M JATHI
KOHTPAKTa; KOMMepUecKii miBofic; YIIAkOBOWHbI JHCT; CepTHQKAT O NPOHCXOKICHHH
TOBaPA; CePTHHKAT KAtECTB TOBAPA 3ABONA-HITOTOBHTEIA; CEPTHYHKAT COOTBETCTRHS (ecii
TOBAD MOMIGKWT K OGAATENBHON CEPTAQHKALN), NACHOPT 0GOPYAOBAHIS; SKCHOPTHAX
TANOEHHAR ACKIAAIS; TIONOKHTENBHbIE AKT MPEAOTIPY30NHOH MHCEKLUMH, IABCpEHHBIi 1
nOACaHHEI HE3ABHCHNON MHCTIEKUMORHO KOMIANHei, aKKpeAHTOBANHOH B PecryGamke
VaBeKHeTal; KOMIUIEKT OKCIUTYATALHORHOI AOKYMEHTALMH (A QHTAWACKOM WL PYCCKOM
3biKe(aX).

13. TapanTmiimbiii oK JKEITYATALMI TOBAPA — He Mekee 24 MECALCR CO A BBOTA
B OKCIUTyaTaIIO TOBAPA, HO He Gortee 30 MeCALER ¢ JATH MOCTABKH TOBapa. B cyvae nOTOMKH
WIN BHSBICHES Je(eKTA TORADA B TedeHHE TAPAHTHIHOTO CPOKA, MOCTABHIK 00R3aI
NDOW3BECTH WIEKBATHYIO JAMeRY 3 CBOfi CHeT. B TeweHHi rapaiTHHOro CPOKA, NIOCTABIIIK
OGS TIPOMIBOINT, O0R3ATEEHOE CCPBICHOE OGCAYKHBAHHC, HE MeHiee ABYX P3a B TeHCHHH
12 Mecslien ¢ MOMERTA BBOZA B JKCIUTYaTALUTH 0GOpYAOBaHIS.

o HCTedeHH TapANTHIHOTO CPOKA, KOMIAHIS GPET OTBETCTBCHHOCTH O TIOCTABKC
3AMGCHBIX WaCTeli 1 OBCIYKHBAMI ABTOPHI0BANHOI C1y KOO B TeHeHNC ACCATH T (yeayra
OKA3BIBAETCA TIDH HEOGXOMMOCTH Ha AOTOBOPHOI OCHOBE).

14 VeranosKka i MpoBENeHHE MyCKO-HATLOMHEX paboT, OByueHHe H MHCTPYKTAX,
JMATHOCTUKA, CEPBHCHOE OGCHYXHBAHWE  DEMOHT JOTAHO OCYWECTBIATECS HA MecTe
SKCIUTYATLUH Ha TepPITOPHI JaKANHKa, CEPBHCHBIM MIKEHEPOM, CCPTHULHPOBANHE Ha
3ABOJC H3TOTOBHTEI AAHHOTO NPHGOPa.




г. Ташкент – 2022г.

ЦЕНОВАЯ ЧАСТЬ

	1
	Стартовая цена
	750 000,00 (Семьсот пятьдесят тысяч) долларов США с учетом НДС

	2
	Источник финансирования
	Спонсорские средства «АО Навоийский ГМК» и АО «Алмалыкский ГМК».

	3
	Условия оплаты для 
	

	3.1
	отечественных участников
	15/85 %

	3.2
	иностранных участников
	открытие документарного, неподтвержденного, безотзывной аккредитива в пользу продавца. 

	4
	Валюта платежа для 
	

	4.1
	отечественных участников
	в национальной валюте, сум

	4.2
	иностранных участников
	В долларах США, Евро, Рубль

	5
	Условия выполнение услуги для:
	

	5.1
	отечественных участников
	Согласно техническому заданию

	5.2
	иностранных участников
	Согласно техническому заданию

	6
	Срок оказания услуги
	Согласно технического задания

	7
	Срок действия тендерного предложения
	30 дней


Проект договоров 
                                          Контракт № GP/

г. Ташкент                                                                                                «                              » 

Государственное предприятие «Geoltexta’minot», Республика Узбекистан, далее именуемое «Покупатель», в лице директора Когай С.О.., действующего на основании Устава, с одной стороны, и                      , далее именуемое «Продавец», в  лице  заместителя директора по продажа                 действующего на основании Доверенности              от            , с другой стороны, в соответствии с решением закупочное комиссии заключили настоящий КОНТРАКТ о нижеследующем:

1. Предмет контракта

1.1.  Продавец обязуется поставить, а Покупатель принять и оплатить товар                          , для нужд предприятий Государственного Комитета Республики Узбекистан по геологии и минеральным ресурсам. Наименование, количество, технические характеристики и цены товара указаны в Приложениях №1 (Спецификация) и №2 (Техническая спецификация), являющихся неотъемлемой частью настоящего контракта.
2. Базис цены и общая стоимость контракта

2.1. Общая стоимость контракта составляет:                    (                       ) долларов США, при НДС - 0%. 

2.2. Базис цены на товар понимается на условиях DAP, пункт назначения оговорен в главе 7 настоящего контракта (ИНКОТЕРМС 2020), и включает в себя стоимость товара, упаковки, маркировки, транспортные, погрузочные и таможенные сборы, другие расходы, взимаемые в стране Продавца и транзитных государствах в связи с выполнением данного контракта, и не включает в себя расходы за таможенные сборы и пошлины в стране Покупателя.

2.3. Таможенные пошлины и другие выплаты в республике Узбекистан, связанные с выпол​нением настоящего контракта, производятся и оплачиваются за счет Покупателя (Грузополучателя).

2.4. Цены на товар зафиксированы в Приложении №1 к настоящему контракту.

2.5. Цена товара, поставляемого по настоящему контракту, является окончательной и не подлежит изменению после открытия аккредитива.

3. Условия платежа

3.1. Оплата за поставку товара должна быть осуществлена Покупателем в долларах США после регистрации настоящего контракта в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке и в соответствии с нижеприведенными условиями:

3.1.1. Покупатель оплатит 100% стоимость контракта посредством открытия в пользу Продавца одного документарного, безотзывного, неподтвержденного аккредитива в уполномоченном банке (КДБ Банк Узбекистан). Открываемый аккредитив должен иметь указание на его подчинение “Унифицированным правилам и обычаям документарных аккредитивов”, публикации Международной Торговой палаты за №600, Франция, Париж-2007 г. (Publication of International Chamber of Commerce No.600, France, Paris-2007). Авизующий Банк ПАО «Банк «Санкт-Петербург»/BANK «SAINT-PETERSBURG» PJSC.

3.1.2. Срок действия открываемого аккредитива до 360 (трехсот шестидесяти) календарных дней.

3.1.3. Все расходы и комиссионные сборы банка в стране Покупателя, связанные с выполнением настоящего контракта, относятся на счет Покупателя, а все расходы и комиссионные сборы вне страны Покупателя, связанные с выполнением настоящего контракта, относятся на счет Продавца.

3.2. Снятие средств с аккредитива Продавцом за отгруженный товар производится по предъявлению в уполномоченный банк (Центральном Банк Республика Узбекистан) следующих документов:

Транспортная накладная или товарно-транспортная накладная, выписанная на имя Грузополучателя с указанием пункта назначения, наименования Покупателя, номера и даты инвойса, номера и даты настоящего контракта* – одна копия;

*отсутствие номера и даты контракта в транспортной или товарно-транспортной накладной принимается только в случае, если Грузоотправителем, как в накладной, так и в инвойсе, является Продавец. При этом данная ссылка должна быть зафиксирована в п.7.3. настоящего контракта.   

Счет-фактура (инвойс) Продавца – одна копия;

Сертификат о происхождении товара – одна копия.

Сертификат соответствия – копия

Положительный акт предотгрузочной инспекции, заверенный и подписанный независимой   инспекционной компанией, аккредитованной в Республике Узбекистан –1 копия. 

3.3. В аккредитиве должны быть сделаны оговорки:

перегрузка не разрешена;

частичная отгрузка разрешена;

досрочная отгрузка разрешена;

отгрузка производится из                        ;

документы на русском и/или английском языке/ах принимаются. 

Указанные документы должны быть представлены в течение 21 дня с даты отгрузки, но в пределах срока действия аккредитива

3.4. Изменения условий аккредитива возможны только по обоюдному согласию Сторон и оформляются отдельным дополнением к действующему контракту. Расходы по изменению условий аккредитива несет Сторона, по инициативе которой данное изменение внесено.

3.5. Продавец имеет право контроля статей и условий аккредитива до его выпуска и окончательного оформления. В срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней до открытия аккредитива Покупатель по факсу/эл.почтой должен выслать проект аккредитива Продавцу для согласования его условий.

3.6. В случае представления документов с расхождениями с аккредитивом, комиссия исполняющего банка будет относиться на счет Продавца, без выставления отдельного счета.

4. Качество товара

4.1. Товар должен соответствовать по качеству требованиям стандарта ТУ, а также подтверждаться Сертификатом соответствия и Сертификатом о происхождении товара.

4.2. Товар должен пройти испытания на заводе-изготовителе в соответствии со стандартами, распространяющимися на товар и его материалы.

4.3. Товар является новым, а именно не бывшим в употреблении, не консервированным, и изготовлен не ранее 1 января 2020 года.

5. Тара, упаковка и маркировка

5.1. Упаковка товара должна соответствовать всем необходимым требованиям при хранении и транспортировке, обеспечивающая сохранность товара от воздействия окружающей среды и механического воздействия при транспортировке и погрузке-разгрузке. При наличии незакрепленных частей, являющихся единым целым с товаром, возможна их фиксация отдельно в упаковке, во избежание проблем при транспортировке.    

5.2. Продавец несет ответственность за ущерб и/или повреждение товара из-за неправильной упаковки, транспортировки, защиты/сохранности деталей, подверженных коррозии.
5.3. Упаковка должна обеспечивать полную защиту товара от повреждений, коррозии во время транспортировки. Упаковка должна быть рассчитана на обработку груза погрузчиками/кранами и вручную.

5.4. На каждое грузовое место товара Продавец должен подготовить упаковочный лист на русском языке с указанием номера контракта, наименования товара, количества, веса нетто и брутто. С товаром должно быть вложено по одной копии упаковочного листа в водонепроницаемом конверте.

5.5. Вся товаросопроводительная документация (техническая, финансовая и т.п.), включая руководство по эксплуатации, составляется на русском языке и вместе с товаром отправляется Грузополучателю.

                                                  6. Срок и порядок поставки

6.1. Продавец после вступления в силу настоящего контракта производит поставку товара в пункт назначения (глава 7) Республики Узбекистан.

6.2. Каждая отгружаемая партия товара должна согласовываться между Покупателем и Продавцом.

6.3. Поставка товара производится самоходом и/или авто, и/или железнодорожным, и/или авиатранспортом. Базис поставки DAP, в пункт назначения, оговоренный в главе 7 настоящего контракта (ИНКОТЕРМС 2020).
6.4. Товар должен быть отгружен в течение 180 (сто восемьдесять) календарных дней с даты открытия аккредитива в банке Покупателя.

6.5. Продавец оформляет транспортную или товарно-транспортную накладную на товар до пункта назначения, оговоренного в главе 7 настоящего контракта.

6.6. Датой отгрузки товара является дата календарного штемпеля на транспортной или товарно-транспортной накладной об отправке товара, проставленного таможенной службой.

6.7. Продавец в течение 120 (сто двадцать) календарных дней с даты открытия аккредитива в банке Покупателя должен поставить товар в пункт назначения, оговоренный в главе 7 настоящего контракта.

6.8. Датой поставки товара является дата календарного штемпеля на транспортной или товарно-транспортной накладной, проставленным в пункте назначения в Республике Узбекистан о прибытии Товара, указанным в главе 7 настоящего контракта, и отметкой таможенной службы РУз.

6.9. Продавец Покупателю отправит товар со следующими документами:

Транспортная или товарно-транспортная накладная, выписанная на имя Грузополучателя с указанием пункта назначения, наименования Покупателя/Грузополучателя, номера и даты инвойса, номера и даты настоящего контракта* – подлинник и 3 копии;

*отсутствие номера и даты контракта в транспортной или товарно-транспортной накладной принимается только в случае, если Грузоотправителем, как в накладной, так и в инвойсе, является Продавец. При этом данная ссылка должна быть зафиксирована в п.7.3. настоящего контракта.   

Счет-фактура (инвойс) Продавца – подлинник и 3 копии; 

Упаковочный лист – подлинник и 3 копии;

Сертификат о происхождении товара СТ-1 – подлинник и 3 заверенные копии;

Сертификат соответствия – 4 заверенные копии;

Положительный акт предотгрузочной инспекции, заверенный и подписанный независимой    инспекционной компанией, аккредитованной в Республике Узбекистан – оригинал. 

Экспортная таможенная декларация – 1 копия, заверенная таможенными органами страны-экспортера или Продавцом;

Паспорт оборудования – подлинник и 1 копия на каждую единицу товара;

Комплект эксплуатационной документации (на русском языке) – один комплект на каждую единицу товара.

          7. Пункт назначения. Реквизиты грузополучателя и грузоотправителя

7.1. Пункт назначения: 

-- при поставке железной дорогой:

(а) для грузов в универсальных контейнерах массой брутто 3 и 5 тонн: станция Ташкент-Товарный (ГАЖК “Узбекистон Темир Йуллари”), Республика Узбекистан, код ж/д станции Чукурсай – 722400;

(б) для грузов в универсальных контейнерах массой брутто 20 и 30 тонн: 1. станция Чукурсай (ГАЖК “Узбекистон Темир Йуллари”), Республика Узбекистан, код ж/д станции – 720000; 2. станция Ташкент-Товарный (ГАЖК “Узбекистон Темир Йуллари”), Республика Узбекистан, код ж/д станции – 722400;

(в) для грузов, пришедших вместе с ж/д пассажирским транспортом: багажное отделение ОАО «УЗЖЕЛДОРПАСС», Республика Узбекистан.

-- при поставке товара автотранспортом − 100057, Республика Узбекистан, г. Ташкент, ул. Ширака, 110.

-- при поставке товара авиатранспортом − Международный Аэропорт «Ташкент», г. Ташкент, Республика Узбекистан.

-- при самоходной поставке − Республика Узбекистан, г. Ташкент, таможенный пост «Файзабод» ВЭД, код поста: 26012.

7.2. Грузополучатель: ГП “Geoltexta’minot”
Юридический адрес: Республика Узбекистан, 100060, г. Ташкент, ул. Т. Шевченко 11а.

Почтовый адрес: Республика Узбекистан, 100060, г. Ташкент, ул. Т.Шевченко, 11а. 

ИНН: 206849293 МФО: 00014
ОКОНХ/Код грузополучателя: 71150. ОКЭД:46690

7.3. Грузоотправитель: 
     Юридический адрес:     

     Почтовый адрес:     

     ИНН: 

     ОКПО: 
                                                        8. Порядок отгрузки и уведомления

8.1. Продавец обязан известить Покупателя по телеграфу (телефаксу/эл.почте) об отгрузке не позднее 5 (пяти) рабочих дней после отгрузки c указанием следующих данных:

Номер контракта;

Наименование товара;

Количество мест;

Вес нетто;

Вес брутто;

Номер и дата выпуска транспортной или товарно-транспортной накладной;

Номер(а) железнодорожных платформ, и/или вагонов/контейнеров, и/или номер(а) автотранспортных средств, и/или номер(а) авиарейса(ов);

Сумма стоимости товара в долларах США.

8.2. Продавец обязуется отслеживать движение отгруженного им товара по всему пути транспортировки самостоятельно либо силами транспортных агентов со дня получения транспортных накладных, сообщать Покупателю не реже двух раз в неделю (в рабочие дни недели) о местонахождении товара, принимать любые разумные меры по их дальнейшему продвижению в случае остановки на пути следования.
8.3. Продавец обязуется возместить Покупателю дополнительные расходы за хранение и транспортировку в случае доставки товара по неправильному адресу, произошедшей исключительно из-за недосмотра Продавца.

                                                             9. Порядок сдачи-приемки  

9.1.Приёмка товара по количеству/комплектности осуществляется Грузополучателем в пункте назначения с составлением акта приемки товара в соответствии с транспортной или товарно-транспортной накладной, упаковочным листом, счет-фактурой (инвойс) и Приложением №1 (Спецификация) к настоящему контракту.

 9.2. Покупатель/Грузополучатель в течение 12 (двенадцати) рабочих дней с даты прибытия товара в пункт назначения Республики Узбекистан, указанной в главе 7, направит Продавцу следующие документы: копию транспортной или товарно-транспортной накладной с отметками таможенной службы РУз. (по факсу/ эл. почтой), копию акта приемки на поставленный товар (по факсу/ эл. почтой) и оригинал акта приемки на поставленный товар (по почте).

9.3. В случае недостачи/некомплектности товара, обнаруженной при приёмке, Покупатель обязан в течение 48 (сорока восьми) часов после выполнения пункта 9.9. настоящего контракта, с момента поступления товара, составить коммерческий акт в трёх экземплярах, детально указывающий недостачу или утерю товара с подписью и печатью начальника пункта назначения, и в течение 1 (одного) рабочего дня после получения данного акта направить его Продавцу.

9.4. В случае обнаружения при приёмке по количеству/комплектности недостачи или утери товара Покупатель предъявит рекламацию Продавцу согласно главе 12 настоящего контракта.

9.5. Приемка товара по качеству осуществляется Грузополучателем/Покупателем с привлечением независимой экспертной организации, обладающей соответствующими лицензиями Республики Узбекистан, предоставляющими право проведения и выдачи качественного технического акта/заключения на соответствие полученного товара требованиям настоящего контракта, заводскому Сертификату качества на товар, Сертификату соответствия и Сертификату о происхождении товара. 

9.6. В случае обнаружения при приёмке по качеству несоответствия товара условиям настоящего контракта Грузополучатель/Покупатель обязан в течение 72 (семи десяти двух) часов после выполнения пункта 9.9. настоящего контракта составить рекламационный акт в трёх экземплярах, детально указывающий на данное несоответствие товара условиям настоящего контракта. Данная рекламация должна быть подтверждена актом/заключением независимой компетентной организации в соответствии с п. 9.5.

9.7. Подлинник и копию этого акта/заключения Грузополучателю/Покупателю необходимо в течение 4 (четырех) рабочих дней с даты его получения направить Продавцу. 

9.8. В случае обнаружения при приёмке по качеству несоответствия товара условиям настоящего контракта Покупатель предъявит рекламацию Продавцу согласно главе 12 настоящего контракта.

9.9. При обнаружении несоответствия качественных и количественных показателей товара вызов представителя Продавца для участия в приемке и составления рекламационного акта является обязательным. В случае неявки представителя Продавца в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней после направления вызова Покупатель на основании актов (п. 9.3. и 9.6.) выставляет рекламации.
                                                                            10. Гарантии

Продавец гарантирует, что:

10.1. Поставляемый товар должен соответствовать по качеству требованиям стандарта ТУ на данный вид продукции и подтверждаться Сертификатом качества завода-изготовителя, Сертификатом о происхождении товара и Сертификатом соответствия.

10.2. Гарантийный срок эксплуатации товара – 24 (двадцать четыре) месяцев со дня ввода в эксплуатацию товара, но не более 30 (тридцати) месяцев с даты поставки товара.

10.3. В случае выявления несоответствия качества товара, Продавец обязан произвести адекватную замену за свой счет.

10.4. Все транспортные и таможенные расходы, связанные с заменой некачественного товара, несет Продавец.

10.5. Если Продавец не выполняет обязательства, указанные в п.10.3., то Покупатель имеет право требовать возврат полной стоимости некачественного товара.

 10.6. Поставленный товар является новым, а именно не бывшим в употреблении, не консервированным, и изготовлен не ранее 1 января 2020 года.

                                                                       11. Штрафные санкции

11.1. В случае, если Продавец не поставит товар в сроки, указанные в пункте 6.7. настоящего контракта, Продавец оплатит пени в пользу Покупателя в размере 0,5%, за каждый день просрочки, но не более 10% от стоимости не поставленного в срок товара.

11.2. В случае изменения страны происхождения товара, прописанного в Приложении №1 к контракту, Продавец оплатит штраф в пользу Покупателя в размере 10% от стоимости товара, указанного в Приложении №1 (Спецификация) к настоящему контракту.

11.3. В случае, если Покупатель откроет аккредитив в соответствии с условиями настоящего контракта, а Продавец в нарушении условий контракта откажется и/или уклонится от поставки товара, то Продавец заплатит Покупателю штраф в размере 5% от суммы неиспользованного аккредитива.

11.4. Штраф должен быть оплачен Продавцом на счет Покупателя в течение 30 (тридцати) банковских дней со дня получения счета Покупателя. Услуги банков по перечислению суммы штрафа оплачиваются Продавцом отдельно и не входят в сумму данных санкций.

11.5. Если товар не отгружен полностью или частично в течение 6 (шести) месяцев с даты открытия аккредитива, Покупатель имеет право отказаться от той части контракта, которая относится к недопоставленной части товара без компенсации каких-либо расходов или ущерба.

11.6. Выплата штрафных санкций не освобождает Стороны от выполнения обязательств по контракту.                                                                         

                                                                    12. Рекламации

12.1. Рекламации могут быть заявлены Покупателем в отношении товара в случае несоответствия его качеству и/или количеству/комплектности, оговоренным(ому) в настоящем контракте.

12.2. В случае недопоставки товара по количеству/комплектности в рамках настоящего контракта, Продавец в течение 40 (сорока) календарных дней с даты подписания коммерческого акта (п.9.3.) должен поставить недопоставленный товар в пункт назначения, оговоренный в Главе 7 настоящего контракта.
12.3. Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по качеству товара как на момент приемки (по внешним признакам), так и в течение гарантийного срока, согласно п.10.2. настоящего контракта. Рекламация по количеству и комплектации товара, а также по результатам приемки по качеству (по внешним признакам) должна быть заявлена Продавцу в течение 1 (одного) месяца с даты поставки товара Грузополучателю/Покупателю.

12.4. В рекламации по качеству необходимо указать количество, наименование рекламационного товара и основание рекламации. Рекламационный акт должен быть подтвержден актом независимой компетентной организацией, согласованной обеими Сторонами.

12.5. Рекламация заявляется заказным письмом с приложением всех необходимых документов, подтверждающих рекламацию.

12.6. Продавцу предоставляется право в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней проверить на месте через своего представителя обоснованность рекламации. Если по какой-либо причине Продавец не воспользуется данным правом, рекламация автоматически считается признанной.

12.7. В случае если товар выйдет из строя в течение гарантийного срока (п.10.2. настоящего контракта), Продавец должен произвести ремонтно-восстановительные работы товара в течение 45 (сорока пяти) календарных дней с даты получения рекламационного акта о несоответствии товара, с доставкой необходимых запасных частей и комплектующих к нему, или заменить товар. Заменяемый товар и запасные части поставляются за счет Продавца на базисе цены и условиях поставки, оговоренных в Главе 2 настоящего контракта, при этом таможенные расходы в стране Покупателя, связанные с заменой некачественного товара, относятся на счет Продавца.

12.8. Продавец не несёт ответственность за неисправности, возникшие вследствие несоблюдения Грузополучателем/Покупателем и/или пользователем товара требований руководства по эксплуатации и хранению, оговоренных в документации, поставляемой согласно Главе 6 (п. 6.9.) настоящего контракта, а также технических/физических видоизменений или иных действий, повлекших за собой поломку и выход из строя товара.

12.9. Продавец имеет право вывезти дефектный товар за свой счет или оставить его на территории Республики Узбекистан.

                                                                                 13. Форс-мажор

13.1. Ни одна из сторон не будет нести ответственность за полное или частичное неисполнение одной из своих обязанностей, если неисполнение будет являться следствием таких обстоятельств, как: наводнение, пожар, землетрясение и другие стихийные бедствия, война и другие военные действия, случившиеся в стране Продавца и/или Покупателя и/или на маршруте до конечного места назначения, после заключения контракта, а также правительственные постановления и решения, вступившие в силу после заключения настоящего контракта.

13.2. Если любое из таких обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательств в срок, установленный в контракте, то этот срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующего обстоятельства.

13.3. В случае, если вышеупомянутые обстоятельства продлятся более чем на 180 календарных дней с момента их возникновения, стороны имеют право расторгнуть настоящий контракт без какой-либо ответственности по возмещению любых убытков друг другу. При этом Продавец обязан возвратить Покупателю все произведенные им платежи, кроме платежей за уже поставленный товар.

13.4. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, обязана в срок, не позднее 20 (двадцати) календарных дней с момента наступления форс-мажорных обстоятельств, в письменной форме уведомить другую сторону о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств.

13.5. Факты, изложенные в уведомлении, должны быть подтверждены уполномоченным органом или организацией страны/государства, где данный форс-мажор имел место.

13.6. Не уведомление или не своевременное уведомление лишает Продавца права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательства.

                                                                                14. Разрешение споров

14.1. Все споры или разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего контракта, урегулируются сторонами путем переговоров, договоренностей или в претензионном порядке. В случае, если Стороны не пришли к разрешению возникших споров и разногласий, то эти разногласия и споры подлежат рассмотрению в экономическом суде города Ташкента (Республика Узбекистан). соответствии с регламентом дел в этом суде.

                                                                              15. Эффективные даты

15.1. Настоящий контракт вступает в силу после регистрации в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке и открытия аккредитива, оговоренного в пункте 3.1.1.

15.2. Покупатель обязан известить Продавца, посредством факсимильной связи (эл.почты), о дате регистрации (в установленном порядке) контракта в уполномоченных органах Республики Узбекистан.
15.3. Контракт действует до              , но в любом случае до полного исполнения обязательств, если ни одна из сторон официально, в письменной форме, не заявит о невозможности исполнения обязательств по оговоренным в контракте условиям. При наличии упомянутого заявления, предъявленного хотя бы одной из Сторон, контракт может быть расторгнут.

15.4. В случае расторжения контракта по причине невозможности исполнения обязательств одной из Сторон контракта, на момент расторжения контракта Стороны должны осуществить взаиморасчеты по выполненной части обязательств по контракту.
                                                                             16. Прочие условия

16.1. Ни одна из сторон не может передать свои права или обязанности по настоящему контракту третьей стороне без письменного согласия другой стороны.

16.2. Невозможность Покупателя или Продавца выполнить обязательства по одной или нескольким частям настоящего контракта не освобождает его от выполнения обязательств по остальным частям контракта.

16.3. После вступления настоящего контракта в силу все предыдущие соглашения, обсуждения и переписка между сторонами по поводу настоящего контракта утрачивают юридическую силу и считаются аннулированными. 

16.4. Изменения в настоящем контракте могут быть внесены только письменно и оформлены должным образом полномочным представителем каждой из сторон, а также поставлены на учет в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке.

16.5. Настоящий контракт подписан в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу.
16.6. Все замечания, запросы, требования и т.п., возникающие в связи с выполнением настоящего контракта, должны быть оформлены в письменной форме.

16.7. В части, неурегулированной настоящим контрактом, отношения Сторон по нему, а также по всем вопросам, не нашедшим отражения в настоящем контракте, но прямо или косвенно касающимся, или проистекающим из контракта, регулируются действующим законодательством Республики Узбекистан.

16.8. Факсимильные и электронные копии документов признаются действующими и подлежат замене на оригиналы в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента предоставления обеими Сторонами таковых.

                                                            17.ПРЕДООТГРУЗОЧНАЯ ИНСПЕКЦИЯ

17.1. ПРОДАВЕЦ поручит независимой инспекционной компании, сертифицированной в Республики Узбекистан, произвести предотгрузочную инспекцию отгружаемого товара, включая, но не ограничиваясь, по количеству, качеству, цене товара, и оплатит за свой счет все работы и услуги, связанные с проведением такой инспекции и получения соответствующего сертификата.
17.2. ПРОДАВЕЦ в срок не менее 14 (четырнадцати) календарных дней до ожидаемой даты отгрузки товара информирует ПОКУПАТЕЛЯ о готовности товара к проведению предотгрузочной инспекции.

17.3. Недостатки, отмеченные в сертификате инспекции, должны быть немедленно устранены без права продления контрактного срока поставки товара.

17.4. Проведение инспекции не освобождает ПРОДАВЦА от ответственности по гарантиям качества и рекламациям на поставленный товар.
 17.5. ПРОДАВЦ предоставит ПОКУПАТЕЛЮ вместе с товаром один экземпляр подлинника Акта предотгрузочной инспекции на отгруженный товар                          

                          18. Юридические адреса и банковские реквизиты сторон

	18.1. ПОКУПАТЕЛЬ:
ГП “Geoltexta’minot”
	
	18.2. ПРОДАВЕЦ:



	Юридический адрес:
	
	Юридический адрес: 



	Республика Узбекистан, 100060, г. Ташкент, ул .Т. Шевченко,11а.
	
	

	Почтовый адрес:
	
	Почтовый адрес:

	Республика Узбекистан, 100060,
г. Ташкент, ул. Т. Шевченко, 11а.
Тел.: (+998-71) 256-1068, 

Тел/факс.: (+998-71) 256-1067.

Эл.почта: info@ugts.uz, geoltehsnab@mail.ru, www.ugts.uz
	
	

	Банковские реквизиты
	
	Банковские реквизиты

	Названия банка: АО «КДБ Банк Узбекистан»

Адрес филиала банка: 100047, г.Ташкент, ул Бухара, 3.
Номер счета: 20210840904589931012
ИНН: 202167236, 
МФО 00842

	
	

	
	
	

	Директор


_____________________________Когай С.О.
	
	


                                                                                                                             Приложение №1 
                                                                                                                         к контракту № GP/

                                                                                                                  от «       »                                                           Спецификация

	                          Наименование
	Ед. изм.
	Кол-во
	Цена, 

доллары США 
	Сумма, 

доллары США

	
	
	
	
	

	                                                       


Код товара по ТН ВЭД, 

Код товара по ТН ВЭД, Республика Узбекистан: 
Завод-изготовитель: 
Страна происхождения товара: 
	ПОКУПАТЕЛЬ
	
	ПРОДАВЕЦ

	
	
	

	
	
	

	 Директор

______________________Когай С.О.
	
	_____________________

	


                                                                                                                         Приложение№2
                                                                                                              к контракту № GP/

                                                                                                               от «                             »

                                        Техническая спецификация 
	№№

п/п
	                      Наименование
	                    Описание

	

	1
	
	

	2
	
	

	3
	
	

	4
	
	

	5
	
	

	6
	
	

	7
	
	

	8
	
	


	            ПОКУПАТЕЛЬ
	
	ПРОДАВЕЦ

	
	
	

	
	
	

	    Директор
______________________Когай С.О.
	
	_____________________


	CONTRACT № GP/
	КОНТРАКТ № GP/

	  Tashkent city                               
	г.Ташкент                                        

	“           ”,                   ,, represented by of the Sole Member of Directors with the single signature power on the power of the Charter, hereinafter referred to as the SELLER, on the one hand, and "Geoltexta'minot" State Enterprise (the Republic of Uzbekistan), represented by Director ________., hereinafter referred to as the BUYER, on the other hand, have concluded the present CONTRACT in accordance with the decision of Interdepartmental tender commission   (                                                                       )         as follows:
	Компания                 ,                   , в лице директора, действующего на основании устава, далее именуемое ПРОДАВЕЦ, с одной стороны, и Государственное предприятие  "Geoltexta’minot” (Республика Узбекистан), в лице Директора Когай О.С., действующего на основании Устава, далее именуемое ПОКУПАТЕЛЬ, с другой стороны, в соответствии с решением Закупочное  комиссии (                                  ) заключили настоящий КОНТРАКТ о нижеследующем:

	1. SUBJECT OF THE CONTRACT
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

	1.1. The SELLER shall deliver and the BUYER shall accept and pay for the GOODS (_______________________________________), purchasing for the use of the State Enterprises under the State Committee of the Republic of Uzbekistan on Geology and Mineral Resources, in quality, quantity and prices as per APPENDIX No.1 (Specifications) and APPENDIX No.2 (Technical Specifications), which are an integral part of the present CONTRACT.


	1.1. ПРОДАВЕЦ обязуется поставить, а ПОКУПАТЕЛЬ принять и оплатить товар 

(                ), для нужд предприятий государственного комитета по геологии и минеральным ресурсам Республики Узбекистан, согласно наименованию, количеству и ценам, указанным в ПРИЛОЖЕНИИ №1 (Спецификация) и ПРИЛОЖЕНИИ №2 (Техническая спецификация), являющихся неотъемлемой частью настоящего КОНТРАКТА.

	2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT
	2. БАЗИС ЦЕНЫ И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА


2.1. The total value of the 

	present CONTRACT is  US dollars (               ), VAT 0%.

2.2. The price of the GOODS is taken on DAP terms, the Point of Destination is stipulated in the Chapter 7 of the present CONTRACT (INCOTERMS-2010), and as per this CONTRACT implementation it includes cost of the GOODS, packing, marking, insurance, transport, shipping and customs charges, imposed within SELLER's territory and transit areas and exclude all the customs charges, imposed within BUYER's territory. 
2.3. As per the present CONTRACT implementation Customs Taxes and all other charges in the Republic of Uzbekistan shall be carried out and paid off by the BUYER (Consignee).

2.4. Prices for the GOODS are fixed in APPENDIX No.1 of the CONTRACT.

2.5. Prices for the GOODS supplied under the present CONTRACT are final and are not subject to changes made after opening of the Letter of Credit (L/C).
	2.1. Общая стоимость КОНТРАКТА составляет: США (                    ), НДС 0%. 

2.2. Цена на товар понимается на условиях DAP, пункт назначения оговорен в главе 7 настоящего КОНТРАКТА (ИНКОТЕРМС 2010), и включает в себя стоимость товара, упаковки, маркировки, страховку, транспортные, погрузочные и таможенные сборы, другие расходы, взимаемые в стране ПРОДАВЦА и транзитных государствах в связи с выполнением данного контракта, и не включает в себя расходы за таможенные сборы и пошлины в стране ПОКУПАТЕЛЯ.

2.3. Таможенные пошлины и другие выплаты в Республике Узбекистан, связанные с выпол​нением настоящего КОНТРАКТА, производятся и оплачиваются за счет ПОКУПАТЕЛЯ (Грузополучателя).

2.4. Цены на товар зафиксированы в ПРИЛОЖЕНИИ №1 к настоящему КОНТРАКТУ.

2.5. Цена товара, поставляемого по настоящему КОНТРАКТУ, является окончательной и не подлежит изменению после открытия аккредитива.

	3. TERMS OF PAYMENT
	3. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

	3.1. Payment for delivery of the GOODS is to be effected by the BUYER in US dollars after registration of the CONTRACT in the Authorized Bodies of the Republic of Uzbekistan as per established order and terms of payment stipulated below:

3.1.1. The BUYER will pay 100% of the cost of the CONTRACT by opening one documentary, irrevocable, unconfirmed letter of credit in an authorized bank (                        ) in favor of the SELLER.
The opened L/C should have an indication on its subjection to “Uniform Customs and Practice for Documentary Credits” (Publication of International Chamber of Commerce No.600, France, Paris-2007). 

3.1.2. The validity of the opened L/C is up to 360 (three hundred and sixty) calendar days.
3.1.3. All the expenses and bank commissions within BUYER's territory, related to this CONTRACT implementation, shall be effected by the BUYER, while all the expenses and bank commissions out of BUYER's territory, related to this CONTRACT implementation, shall be effected by the SELLER. 
3.2. Payment from foregoing L/C shall be made  by the BUYER against the following documents submission bank:

· Railway bill, addressed to the name of Consignee/the BUYER with indications of the point of destination, name of Consignee/the BUYER, number and date of invoice, number and signing date of the present CONTRACT* – 1 copy;
· Commercial invoice – 1 copy;

· The Certificate of Origin – 1 copy;
· Clean report of finding of pre-shipment inspection duly certified and signed by the Independent Inspection Company, accredited in the Republic of Uzbekistan – 1 copy.

3.3. The L/C shall have the following provisos:
· transshipment is allowed;

· partial shipment is allowed;

· earlier shipment is allowed;

· the shipment will be from China;
· Documents in Russian and/or English are accepted.
3.4. All the changes in terms of the L/C are accepted only by mutual agreement of the Parties and they shall be drawn up in the Additional Agreement to the CONTRACT.  If any modification of the CONTRACT is at the initiative of the SELLER, the charges are paid by the SELLER and if at the initiative of the BUYER–at BUYER’S expense. 

3.5. The SELLER shall have the right to review the terms and conditions of the L/C prior to its issuance and finalization of this document. Not later than 5 (five) workdays before opening the L/C, the BUYER sends a draft of the L/C to SELLER's e-mail to negotiate all the terms of the L/C.

3.6. In case the SELLER admits documents different from those indicated in the L/C, all the charges of the Acting bank shall be paid by the SELLER without issuing any extra invoice to BUYER's account.
	3.1. Оплата за поставку товара должна быть осуществлена ПОКУПАТЕЛЕМ в долларах США после регистрации настоящего КОНТРАКТА в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке и в соответствии с нижеприведенными условиями:

3.1.1. ПОКУПАТЕЛЬ оплатит 100% стоимость КОНТРАКТА посредством открытия в пользу ПРОДАВЦА одного документарного, безотзывного, неподтвержденного аккредитива в уполномоченном банк (           ).  

Открываемый аккредитив должен иметь указание на его подчинение “Унифицированным правилам и обычаям документарных аккредитивов” (Публикации Международной Торговой палаты №600, Франция, Париж-2007 г.)

3.1.2. Срок действия открываемого аккредитива до 360 (триста шестьдесят) календарных дней.

3.1.3. Все расходы и комиссионные сборы банка в стране ПОКУПАТЕЛЯ, связанные с выполнением настоящего КОНТРАКТА, относятся на счет ПОКУПАТЕЛЯ, а все расходы и комиссионные сборы вне страны ПОКУПАТЕЛЯ, связанные с выполнением настоящего КОНТРАКТА, относятся на счет ПРОДАВЦА.

3.2. Снятие средств с аккредитива   ПРОДАВЦОМ за отгружаемый товар производится по предъявлению в банк  следующих документов:

· авиа накладная, выписанная на имя Грузополучателя/ПОКУПАТЕЛЯ с указанием пункта назначения, наименования Грузополучателя/ПОКУПАТЕЛЯ, номера и даты инвойса, номера и даты настоящего КОНТРАКТА* - 1 копия;
· Коммерческий инвойс – 1 копия;

· Сертификат о происхождении товара – 1 копия;

· Положительный акт предотгрузочной инспекции, заверенный и подписанный независимой инспекционной компанией, аккредитованной в Республике Узбекистан – 1 копия.

3.3. В аккредитиве должны быть сделаны оговорки:

· перегрузка разрешена;

· частичная отгрузка разрешена;

· досрочная отгрузка разрешена;

· отгрузка производится  из Швейцария ;

· документы на русском и/и английском языках принимаются. 

3.4. Изменения условий аккредитива возможно только по обоюдному согласию сторон и оформляются отдельным дополнением к действующему КОНТРАКТУ. Расходы по изменению условий аккредитива несет сторона, по инициативе которой данное изменение внесено.

3.5. ПРОДАВЕЦ имеет право контроля статей и условий аккредитива до его выпуска и окончательного оформления. В срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней до открытия аккредитива ПОКУПАТЕЛЬ по эл.почте должен выслать проект аккредитива ПРОДАВЦУ для согласования его условий.

3.6. В случае представления документов с расхождениями с аккредитивом, комиссия исполняющего банка будет относиться на счет ПРОДАВЦА, без выставления отдельного счета ПОКУПАТЕЛЮ.

	4. QUALITY
	4. КАЧЕСТВО ТОВАРА

	4.1. Quality of the GOODS shall be in full conformity with industry standards ISO and it shall be confirmed by the Certificate of Quality issued by the manufacturer, the Certificate of Conformance, SELLER provides a copy of the certificate of conformity, certified by the manufacturer's seal or stamped by a higher authority, and the Certificate of Origin.

4.2. The GOODS shall pass all the industry tests as per the standards established for its GOODS and components. 
4.3. The delivered GOODS shall be new, i.e. not former used, and it shall be manufactured not earlier than January 1, 2020.

	4.1. Товар должен соответствовать по качеству требованиям отраслевых стандартов ISO, а также подтверждаться Сертификатом качества завода-изготовителя, Сертификатом соответствия, «Поставщик» предоставляет копию сертификата соответствия, заверенную печатью производителя либо заверенную печатью вышестоящего органа, и сертификатом о происхождении товара.

4.2. Товар должен пройти испытания на заводе-изготовителе в соответствии со стандартами, распространяющимися на товар и его материалы.

4.3. Товар является новым, а именно не бывшим в употреблении, и изготовлен не ранее 1 января 2020 года. 

	5. PACKING AND MARKING
	5. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА

	5.1. Packing for the GOODS is to meet all the necessary requirements of storage and transportation, ensuring its complete safety from environmental and mechanical effects during its transportation and handling operations.

5.2. Packing is to have proper marking. Marking is to be made clearly, with indelible paint, in Russian and/or English,  and/or it is to consist of the following:

· CONTRACT No._________ dd._______;

· Name of the GOODS;

· BUYER/Consignee;
· Point of Destination;

· Box №;

· Gross weight;

· Net weight.
5.3. The SELLER shall be responsible for any damage of the GOODS due to its improper packing, transporting, protecting all the corrodible components.

5.4. Packing is to provide the GOODS with full protection from any damages, corrosion while transportation. Packing shall be considered for handlings of GOODS manually and by lifting loaders/cranes.

5.5. The SELLER shall supply each and every box with Russian and/or English packing lists indicating CONTRACT No., Description of the GOODS, Quantity, Net weight and Gross weight. This Packing lists shall be wrapped in waterproof envelope and placed with the GOODS.

5.6. The SELLER shall send all shipping documentation drawn up in Russian and/or English (technical, financial, etc.) along with the GOODS to the BUYER/Consignee. The operating manual, as an exception, shall be represented in both languages – Russian and English


	5.1. Упаковка товара должна соответствовать всем необходимым требованиям при хранении и транспортировке, обеспечивающая сохранность товара от воздействия окружающей среды и механического воздействия при транспортировке и погрузке-разгрузке.

5.2. упаковка товара должна иметь надлежащую маркировку. Маркировка должна быть выполнена четко, несмываемой краской, на русском и/или английском языке(ах), и должна включать следующую информацию:

· Номер КОНТРАКТА________от_____;

· Наименование товара;

· Наименование ПОКУПАТЕЛЯ/ Грузополучателя;

· Пункт назначения;

· Количество мест;

· Вес брутто; 
· Вес нетто.
5.3. ПРОДАВЕЦ несет ответственность за ущерб и/или повреждение товара из-за неправильной упаковки, транспортировки, защиты/сохранности деталей, подверженных коррозии.

5.4. Упаковка должна обеспечивать полную защиту товара от повреждений, коррозии во время транспортировки. Упаковка должна быть рассчитана на обработку груза погрузчиками/кранами и вручную.

5.5. На каждое грузовое место товара ПРОДАВЕЦ должен подготовить упаковочный лист на русском и/или английском языке(ах) с указанием номера КОНТРАКТА, наименование товара, количества, веса нетто и брутто. С товаром должно быть вложено по одной копии упаковочного листа в водонепроницаемом конверте.

5.6. Вся товаросопроводительная документация (техническая, финансовая и т.п.) составляется на русском и/или английском языке(ах) и вместе с товаром отправляется ПОКУПАТЕЛЮ/ Грузополучателю. Исключением здесь выступает руководство по эксплуатации, которое должно быть представлено на двух языках – русском и английском.

	6. TIME AND TERMS OF DELIVERY
	6. СРОК И ПОРЯДОК ПОСТАВКИ

	6.1. As soon as the present CONTRACT comes into effect and the L/C is in place, the SELLER shall deliver the GOODS to the point of destination of the Republic of Uzbekistan (Chapter 7) within the stipulated time in the L/C.
6.2. The SELLER shall come to an agreement with the BUYER about each and every dispatched consignment of the GOODS.

6.3. The GOODS shall be delivered to the point of destination stipulated in Chapter 7 of the present CONTRACT by railway as per the DAP terms (INCOTERMS 2020).

6.4. The GOODS shall be shipped within 90 (ninety) calendar days from the date of opening the L/C at BUYER’s Bank.

6.5. The SELLER shall fill the waybill for the GOODS up to the point of destination, stipulated in Chapter 7 of the present CONTRACT.

6.6. The shipping date of the GOODS shall be the date indicated in Waybill stamped by the Customs authorities.

6.7. The SELLER shall deliver the GOODS to the point of destination, stipulated in Chapter 7 of the present CONTRACT, within 180 (one hundred and eighty) calendar days from the date of opening the L/C at BUYER's bank. 

6.8. The delivery date of the GOODS shall be the date as per the date-stamp on the Waybill document, stamped by the Customs services of the Republic of Uzbekistan at the destination, stipulated in Chapter 7 of the present CONTRACT, fixing arrival of the GOODS.

6.9. The delivery of the GOODS shall be considered as fully effected as soon as the complete consignment has reached the point of destination.

6.10. The SELLER will send the GOODS to the BUYER along with the following documents: 

· Waybill, addressed to the name of CONSIGNEE/BUYER, indicating the point of destination, name of the BUYER/CONSIGNEE, number and date of invoice, number and date of the  present CONTRACT* – original and 3 copies;
· Commercial invoice – 1 original and 3 copies;

· Packing list – 1 original and 3 copies;
· Certificate of Conformance, SELLER provides a copy of the certificate of conformity, certified by the manufacturer's seal or stamped by a higher authority;
· the Certificate of Origin – 1 original and 3 copies duly certified by the SELLER;

· the Certificate of Quality issued by the manufacturer – 1 original and 3 copies;

· Export customs declaration – 1 copy, certified by the customs bodies of the export country or the SELLER;

·  Clean report of finding of pre-shipment inspection duly certified and signed by the Independent Inspection Company, accredited in the Republic of Uzbekistan – 1 original and 1 copy certified by the Authorized bodies;

· A set of operating manuals for the Equipment (English and/or Russian) – 1 set per each piece.
	6.1. ПРОДАВЕЦ после вступления в силу настоящего КОНТРАКТА и открытия аккредитива производит поставку товара в пункт назначения (глава 7) Республики Узбекистан в течение сроков, оговоренных в аккредитиве.

6.2. Каждая отгружаемая партия товара должна согласовываться между ПОКУПАТЕЛЕМ и ПРОДАВЦОМ.

6.3. Поставка товара производится ж/д транспортом, базис поставки DAP, в пункт назначения, оговоренный в главе 7 настоящего контракта (ИНКОТЕРМС 2020).
6.4. Товар должен быть отгружен в течение 90 (девяносто) календарных дней с даты открытия аккредитива в банке ПОКУПАТЕЛЯ.

6.5. ПРОДАВЕЦ оформляет транспортную накладную на товар до пункта назначения, оговоренного в главе 7 настоящего КОНТРАКТА.

6.6. Датой отгрузки товара является дата календарного штемпеля на транспортной накладной об отправке товара, проставленного таможенной службой.

6.7. ПРОДАВЕЦ в течение 180 (сто восьмидесяти) календарных дней с даты открытия аккредитива в банке ПОКУПАТЕЛЯ должен поставить товар в пункт назначения, оговоренный в главе 7 настоящего КОНТРАКТА.

6.8. Датой поставки товара является дата календарного штемпеля на транспортной накладной, проставленного в пункте назначения в Республике Узбекистан о прибытии товара, указанного в главе 7 настоящего контракта, с отметкой таможенной службы РУз.

6.9. Поставка считается полностью осуществленной, как только весь груз достигнет пункта назначения. 
6.10. ПРОДАВЕЦ ПОКУПАТЕЛЮ отправит товар со следующими документами:

· Транспортная накладная, выписанная на имя Грузополучателя/ПОКУПАТЕЛЯ с указанием пункта назначения, наименования ПОКУПАТЕЛЯ/ Грузополучателя, номера и даты инвойса, номера и даты настоящего КОНТРАКТА* – подлинник и 3 копии;

· Коммерческий инвойс – подлинник и 3 копии; 

· Упаковочный лист – подлинник и 3 копии;

· Сертификат соответствия, «Поставщик» предоставляет копию сертификата соответствия, заверенную печатью производителя либо заверенную печатью вышестоящего органа;

· Сертификат о происхождении товара – подлинник и 3 заверенные копии;

· Сертификат качества товара завода-изготовителя – подлинник и 3 копии;

· Экспортная таможенная декларация – одна копия, заверенная таможенными органами страны – экспортера или ПРОДАВЦОМ;

· Положительный акт предотгрузочной инспекции, заверенный и подписанный незави​симой инспекционной компанией, аккредитованной в Республике Узбекистан – оригинал и одна заверенная копия;
· комплект эксплуатационной документации (на английском и русском языках) – 1 комплект на каждую единицу товара.

	7. DETAILS OF THE CONSIGNEE AND POINT OF DESTINATION
	7. РЕКВИЗИТЫ ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЯ И ПУНКТА НАЗНАЧЕНИЯ

	7.1. The point of destination: DAP Tashkent, railway station Chukursay, Republic of Uzbekistan.

Station code: 72000
7.2. The CONSIGNEE: "Geoltexta'minot" SE

Legal address: 11А, Taras Shevchenko Str., Tashkent city, the Republic of Uzbekistan, 100060.

Postal address: 11, T.Shevchenko Str., Tashkent city, the Republic of Uzbekistan, 100060.

INN: 206849293   Bank Code: 00842
Consignee's Code: 71150

7.3. The CONSIGNER: "      "             
Telephone
 
	7.1. Пункт назначения: DAP- Ташкент, ж/д станция Чукурсай, РУ; 

Код станции: 72000

7.2. Грузополучатель: ГП “Geoltexta’minot”

Юридический адрес: 100060, Республика Узбекистан, г. Ташкент, ул. Тарас Шевченко 11А.

Почтовый адрес: 100060, Республика Узбекистан, г. Ташкент, ул. Т.Шевченко, 11.

ИНН:  206849293    МФО: 00842
ОКОНХ/Код грузополучателя: 71150.
7.3. Грузоотправитель: "     " 
Телефон: 


	8. SHIPPING INSTRUCTIONS AND NOTIFICATION
	8. ПОРЯДОК ОТГРУЗКИ И УВЕДОМЛЕНИЯ

	8.1. The SELLER shall inform the BUYER about the shipment of the GOODS by phone or e-mail no later than 5 (five) workdays after the shipment, specifying the following details:

· CONTRACT No.;

· Name of the GOODS;

· Box No.;

· Net weight;

· Gross weight;

· Waybill No. and Date;

· Vehicle(s) No.;

· Cost of the GOODS in US dollars.

8.2. From the date of receiving Waybills the SELLER shall supervise, on its own or with the help of carrier agents, the cargo movement throughout the entire journey, inform the BUYER of GOODS location no less than twice a week (i.e. work-days), solve any problems in case the GOODS are blocked on its way.

8.3. In case the GOODS are delivered to the wrong address due solely to negligence of the SELLER, the SELLER undertakes to reimburse to the BUYER any extra transportation and storage costs.

	8.1. ПРОДАВЕЦ обязан известить ПОКУПАТЕЛЯ по телефону, либо эл. почте об отгрузке товара не позднее 5 (пяти) рабочих дней после отгрузки c указанием следующих данных:

· Номер КОНТРАКТА;

· Наименование товара;

· Количество мест;

· Вес нетто;

· Вес брутто;

· Номер и дата выпуска транспортной накладной;

· Номер(а) транспортных средств;

· Сумма стоимости товара в Долларах США.

8.2. ПРОДАВЕЦ обязуется отслеживать движение отгруженного им товара по всему пути транспортировки самостоятельно либо силами транспортных агентов со дня получения транспортных накладных, сообщать ПОКУПАТЕЛЮ не реже двух раз в неделю (т.е. в рабочие дни недели) о местонахождении товара, принимать любые разумные меры по их дальнейшему продвижению в случае остановки на пути следования.
8.3. ПРОДАВЕЦ обязуется возместить ПОКУПАТЕЛЮ дополнительные расходы за хранение и транспортировку в случае доставки товара по неправильному адресу, произошедшей исключительно из-за недосмотра ПРОДАВЦА.

	9. INSTRUCTIONS OF DELIVERY&ACCEPTANCE
	9. ПОРЯДОК СДАЧИ-ПРИЕМКИ

	9.1. Acceptance of the GOODS in respect of quantity/supply in full sets shall be effected by the Consignee/BUYER at the point of destination and with making the Acceptance report based on the information shown in Waybill, Packing list, Invoice, Clean report of finding of pre-shipment inspection, and APPENDIX №1 (Specifications) of the present CONTRACT. 
9.2. The BUYER shall send to the SELLER a pack of documents written below within 12 (twelve) workdays from the date of delivery of the GOODS to the point of destination, stipulated in clause 7.1., Chapter 7: a copy of Waybill with the stamp of the Customs Services of the Republic of Uzbekistan (e-mail), a copy of the Acceptance report (e-mail), and the original of the Acceptance report (by mail).  

9.3. In case a shortage of the GOODS is revealed during the acceptance procedure in respect of quantity/supply in full sets, the BUYER is to draw up a Carrier’s statement in triplicate signed and stamped by the Head of the point of destination, which states any shortage or loss of the GOODS in details, within 48 (forty eight) hours from the delivery date after implementing clause 9.9. of the present CONTRACT, and to send it to the SELLER within 1 (one) workday after its receiving.

9.4. In case a shortage or loss of the GOODS is revealed during the acceptance procedure in respect of quantity/supply in full sets, the BUYER shall assert a claim to the SELLER in accordance with Chapter 12 of the present CONTRACT. 

9.5. Acceptance of the GOODS in respect of quantity/supply in full sets shall be effected by the Consignee/BUYER with the help of some Independent organization of Experts, licensed in the Republic of Uzbekistan, liable for making any technical examination and issuing a high-quality technical statement/report on conformity of the received GOODS with the requirements of the present CONTRACT, the Certificate of Quality issued by the manufacturer, the Certificate of Conformance, and the Certificate of Origin.

9.6. In case the GOODS are not to agree with the requirements of the present CONTRACT during the acceptance procedure in respect of quality, the Consignee/BUYER is to draw up the Statement of replacement in triplicate, specifying the mentioned discrepancy of the GOODS to conditions of the CONTRACT in details, within 72 (seventy two) hours after implementing clause 9.9. of the present CONTRACT. This Statement of replacement should be confirmed with the Statement of the Independent competent organization (Expert's report) as per the conditions under clause 9.5.

9.7. One origin and copy of this Expert's report should be posted to the SELLER by the Consignee/BUYER within 4 (four) workdays after its receiving.

9.8. In case the GOODS are not to agree with the requirements of the CONTRACT during the acceptance procedure in respect of quality, the BUYER shall assert a claim to the SELLER as per the conditions under Chapter 12 of the present CONTRACT. 
9.9. Should there be a discrepancy in quality and quantity of the GOODS, the call of SELLER’s representatives is obligatory to participate in the acceptance procedure and drawing up the Statement of replacement.  In case SELLER’s representatives make default within 15 (fifteen) workdays after sending this call, the BUYER shall assert claims as per the Statements (clauses 9.3. and 9.6.).


	9.1. Приёмка товара по количеству/ комплектности осуществляется Грузополучателем/ ПОКУПАТЕЛЕМ в пункте назначения с составлением акта приемки товара в соответствии с транспортной накладной, упаковочным листом, счет-фактурой (инвойс), Положительный акт предотгрузочной инспекции и ПРИЛОЖЕНИЕМ №1 (Спецификация) к настоящему КОНТРАКТУ.

9.2. ПОКУПАТЕЛЬ в течение 12 (двенадцати) рабочих дней с даты прибытия товара в пункт назначения, указанный в п.7.1. главы 7, направит ПРОДАВЦУ следующие документы: копию транспортной накладной с отметками таможенной службы РУз. (эл.почте), копию акта приемки на поставленный товар (эл.почте) и оригинал акта приемки на поставленный товар (по почте).

9.3. В случае недостачи/некомплектности товара, обнаруженной при приёмке, ПОКУПАТЕЛЬ обязан в течение 48 (сорока восьми) часов после выполнения пункта 9.9. настоящего КОНТРАКТА, с момента поступления товара, составить коммерческий акт в трёх экземплярах, детально указывающий недостачу или утерю товара с подписью и печатью начальника пункта назначения, и в течение 1 (одного) рабочего дня после получения данного акта направить его ПРОДАВЦУ.

9.4. В случае обнаружения при приёмке по количеству/комплектности недостачи или утери товара ПОКУПАТЕЛЬ предъявит рекламацию ПРОДАВЦУ согласно главе 12 настоящего КОНТРАКТА.

9.5. Приемка товара по качеству осуществляется Грузополучателем/ ПОКУПАТЕЛЕМ с привлечением независимой экспертной организации, обладающей соответствующими лицензиями Республики Узбекистан, предоставляющими право проведения и выдачи качественного технического акта/заключения на соответствие полученного товара требованиям настоящего КОНТРАКТА, Сертификату качества завода -изготовителя, Сертификату соответствия и Сертификату о происхождении товара.

9.6. В случае обнаружения при приёмке по качеству несоответствия товара условиям настоящего КОНТРАКТА Грузополучатель/ПОКУПАТЕЛЬ обязан в течение 72 (семи десяти двух) часов после выполнения пункта 9.9. настоящего КОНТРАКТА составить рекламационный акт в трёх экземплярах, детально указывающий на данное несоответствие товара условиям настоящего КОНТРАКТА. Данная рекламация должна быть подтверждена актом/заключением независимой компетентной организации в соответствии с п. 9.5.

9.7. Подлинник и копию этого акта/заключения Грузополучателю/ ПОКУПАТЕЛЮ необходимо в течение 4 (четырех) рабочих дней с даты его получения направить ПРОДАВЦУ. 

9.8. В случае обнаружения при приёмке по качеству несоответствия товара условиям данного КОНТРАКТА ПОКУПАТЕЛЬ предъявит рекламацию ПРОДАВЦУ согласно главе 12 настоящего КОНТРАКТА.

9.9. При обнаружении несоответствия качественных и количественных показателей товара вызов представителя ПРОДАВЦА для участия в приемке и составления рекламационного акта является обязательным. В случае неявки представителя ПРОДАВЦА в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней после направления вызова ПОКУПАТЕЛЬ на основании актов (п. 9.3. и 9.6.) выставляет рекламации.

	10.  GUARANTEES AND WARRANTY
	10. ГАРАНТИИ

	10.1. The SELLER warrants that the GOODS supplied under this CONTRACT shall be in full conformity with industry standard (ISO) and it shall be confirmed by the Certificate of Quality issued by the manufacturer and the Certificate of Origin;

10.2. The warranty period for operation of the GOODS is 24 (twenty four) months from the date of signing the Installation act, but no more than 30 (thirteen) months from its delivery date.

The warranty does not cover:

· the rapidly wearing parts and spare parts of the GOODS;

· in case of improper use of the product, negligence or accident;

· if the product or its parts have been modified or repaired without the prior written permission of the SELLER;

· if the transportation, storage, operation, maintenance and commissioning of goods produced in violation of the instructions and manuals of the manufacturer;

· if the operation of the GOODS took place prior to the signing of the Installation act;

· If persons without appropriate qualifications have been admitted to operate the equipment;

· If low-quality raw materials or supplies have been used during the equipment operation;

10.3. Should there be revealed any discrepancies in quality and quantity of the GOODS within the warranty period referred to in Clause 10.2. the SELLER undertakes to eliminate these discrepancies at his own expense.

10.4. All transport and customs charges, connected with the replacement of the defective GOODS, are to be borne by the SELLER. 

10.5. If the SELLER does not fulfill the obligations, stipulated in clause 10.3., the BUYER shall have the right to demand a full refund for the delivered defective GOODS.
10.6. Installation and commissioning, as well as training specialist (s) in the territory of the BUYER skills of working with the delivered goods is mandatory and is conducted on a no-cost basis, i.е. is not included in the final contract value. The BUYER is obliged to provide the SELLER's specialists (one engineer, one translator) with transportation, accommodation and meals during the training and commissioning and other permissive documents for a visit on the BUYER's premises. Free of charge training and commissioning are carried out within 5 days, if the BUYER needs more time, this is stipulated for a separate fee.
10.7. The delivered GOODS shall be new, i.e. not former used, and it shall be manufactured not earlier than January 1, 2018.
	10.1. ПРОДАВЕЦ гарантирует, что поставляемый товар по данному контракту должен соответствовать требованиям отраслевых стандартов на данный вид продукции (ISO) и подтверждаться Сертификатом качества завода-изготовителя и Сертификатом о происхождении товара.

10.2. Гарантийный срок эксплуатации товара – 24 (двадцать четыре) месяцев со дня подписания сторонами Акта по монтажу, но не более 30 (тридцати) месяцев с даты поставки товара.

Гарантия не распространяется: 

· на быстро изнашивающиеся детали и запасные части  товара;

· в случае ненадлежащего использования товара,  в результате халатного поведения в процессе использования или несчастного случая;

· в случае, если товар или его части были модифицированы или отремонтированы без предварительного письменного разрешения ПРОДАВЦА;

· если транспортировка, хранение, эксплуатация, обслуживание и ввод в эксплуатацию товара  произведены с нарушением инструкций и руководства по эксплуатации производителя;

· в случае, если имела место эксплуатация товара до подписания Акта по монтажу;

· В случае если к эксплуатации оборудования были допущены лица, не имеющие соответствующей квалификации;

· В случае, если при эксплуатации оборудования использовалось некачественное сырье или расходные материалы.

10.3. В случае выявления несоответствия качества и количества товара в течение гарантийного периода, согласно пункту 10.2.,  ПРОДАВЕЦ обязан произвести адекватную замену за свой счет.

10.4. Все транспортные и таможенные расходы, связанные с заменой некачественного товара, несет ПРОДАВЕЦ.

10.5. Если ПРОДАВЕЦ не выполняет обязательства, указанные в п.10.3., то ПОКУПАТЕЛЬ имеет право требовать возврат полной стоимости поставленного некачественного товара.

10.6. Установка и проведение пусконаладочных работ, а также обучение специалиста(ов) на территории ПОКУПАТЕЛЯ навыкам работы с поставленным товаром является обязательным и проводится на безвозмездной основе, т.е. не входит в конечную контрактную стоимость. Покупатель обязуется предоставить специалистам Продавца (один инженер, один переводчик) транспорт, место для проживания, питание и соответствующие разрешительные документы во время проведения обучения и пусконаладочных работ на территории Покупателя. Безвозмездное обучение и пуско-наладочные работы проводятся в течение 5 дней, если Покупателю понадобится большее время это, оговаривается за отдельную плату.

10.7. Поставленный товар является новым, а именно не бывшим в употреблении, и изготовлен не ранее 1 января 2018 года.

	11. PENALTIES
	11. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

	11.1. In case the delivery of the GOODS is not effected within the dates, stipulated in clause 6.7. of the present CONTRACT, the SELLER shall pay to the BUYER penalties at the rate of 0.5% for each day of delay, but not more than 10% of the value of the not delivered GOODS in time.

11.2. If a shortage of the GOODS is revealed during the acceptance procedure under Consignee/BUYER’s control in respect of quantity/supply in full sets, the SELLER shall pay to the BUYER penalties at the rate of 10% of the low-quality/incomplete GOODS, indicated in APPENDIX No. 1 (Specifications) of the present CONTRACT.

11.3. If the country of origin of the GOODS, stipulated in APPENDIX No.1 of the CONTRACT, is changed, the SELLER shall pay to the BUYER penalties at the rate of 10% of the value of the GOODS, indicated in APPENDIX No.1 (Specifications) of the present CONTRACT.
11.4. If the BUYER opens the L/C in accordance with the terms of the present CONTRACT and the SELLER in violation of its provisions refuses and/or eludes to deliver the GOODS, the SELLER shall pay to the BUYER penalties at the rate of 5% of the amount of the unused balance of the L/C.

11.5. Penalties shall be paid by the SELLER to BUYER’s account within 30 (thirty) banking days from the date of receiving BUYER’s bank details.  In this case, all imposed charges for bank services on money transfer shall be solely paid by the SELLER and they shall not be included in the amount of the inflictive penalties.

11.6. If the goods are not shipped in full or in part within six (6) months from the date of opening the letter of credit, the BUYER has the right to refuse the part of the CONTRACT that relates to the undelivered part of the goods without compensation for any costs or damages.
11.7. The payment for penalties shall not release the Parties from the fulfillment of their obligations under the CONTRACT.   
	11.1. В случае, если ПРОДАВЕЦ не поставит товар в сроки, указанные в пункте 6.7. настоящего КОНТРАКТА, Продавец оплатит пени в пользу ПОКУПАТЕЛЯ в размере 0,5%, за каждый день просрочки, но не более 10% от стоимости не поставленного в срок товара.

11.2. В случае выявления некачественного/некомплектного товара на момент принятия товара Грузополучателем/ ПОКУПАТЕЛЕМ, ПРОДАВЕЦ оплатит штраф в пользу ПОКУПАТЕЛЯ за поставку некачественного/некомплектного товара в размере 10% от стоимости некачественного/некомплектного товара указанного в ПРИЛОЖЕНИИ №1 (Спецификация) к настоящему КОНТРАКТУ.

11.3. В случае изменения страны происхождения товара, прописанного в ПРИЛОЖЕНИИ №1 к КОНТРАКТУ, ПРОДАВЕЦ оплатит штраф в пользу ПОКУПАТЕЛЯ в размере 10% от стоимости товара, указанного в ПРИЛОЖЕНИИ №1 (Спецификация) к настоящему КОНТРАКТУ.

11.4. В случае, если ПОКУПАТЕЛЬ откроет аккредитив в соответствии с условиями настоящего КОНТРАКТА, а ПРОДАВЕЦ в нарушении условий КОНТРАКТА откажется и/или уклонится от поставки товара, то ПРОДАВЕЦ оплатит ПОКУПАТЕЛЮ штраф в размере 5% от суммы неиспользованного аккредитива.

11.5. Штраф должен быть оплачен ПРОДАВЦОМ на счет ПОКУПАТЕЛЯ в течение 30 (тридцати) банковских дней со дня получения счета ПОКУПАТЕЛЯ. Услуги банков по перечислению суммы штрафа оплачиваются ПРОДАВЦОМ отдельно и не входят в сумму данных санкций.

11.6. Если товар не отгружен полностью или частично в течение 6 (шести) месяцев с даты открытия аккредитива, ПОКУПАТЕЛЬ имеет право отказаться от той части КОНТРАКТА, которая относится к недопоставленной части товара без компенсации каких-либо расходов или ущерба.

11.7. Выплата штрафных санкций не освобождает Стороны от выполнения обязательств по КОНТРАКТУ.

	12. CLAIMS
	12. РЕКЛАМАЦИИ

	12.1. The claims may be made by the BUYER for the quality and/or quantity/ supply in full sets of the GOODS if they do not confirm to the quality and/or quantity/ supply in full sets stipulated in the present CONTRACT.

12.2. In case a shortage of the GOODS in respect of quantity/supply in full sets as per the provisions of the CONTRACT is revealed, the SELLER is to deliver the rest of the GOODS to the point of destination, stated in Chapter 7 of the present CONTRACT, within 40 (forty) calendar days from the date of drawing up a Carrier’s statement (clause 9.3.).

12.3. The BUYER has the right to assert a claim to the SELLER in respect of quality of the GOODS as during the acceptance procedure (as per the outward appearance) as within the guarantee period under clause 10.2. of the present CONTRACT. Any claims in respect of quantity and supply in full sets, as well as the result of the acceptance procedure (as per the outward appearance) are to be presented to the SELLER within 1 (one) month from the date of receiving the GOODS.

12.4. The claims in respect of quality shall contain the quantity, name of the claimed GOODS and nature of the claims. The Statement of replacement should be confirmed with the Statement of the Independent competent organization (Expert's report) under the agreement of the Parties.

12.5. The claims shall be forwarded by the registered letter enclosing all necessary documents in support of the presented claims.

12.6. The SELLER has the right to inspect the correctness of the Claims through their representative at the place of delivery within 15 (fifteen) workdays from the date of receiving the Claims. If the SELLER does not take an advantage of this right due to some reason, the claim shall be considered as admitted by the SELLER.  

12.7. Should the GOODS fail within the guarantee period (clause 10.2. of the present CONTRACT), the SELLER shall carry out the damage control, including delivery of all necessary spare and component parts to eliminate these defects, or shall replace it for the new one  within 45 (forty-five) calendar days from the date of receiving the Statement of replacement/claim in respect of discrepancies of the GOODS. The GOODS shall be replaced or repaired at SELLER’s expense as per the price and terms of delivery, stipulated in Chapter 2 of the present CONTRACT; in this case all customs charges, connected with replacement of low-quality GOODS and imposed within BUYER’s territory, shall be borne by the SELLER.

12.8. The SELLER shall not be liable for eliminating any defects caused by Consignee/BUYER and/or USER’s mishandling and incorrect storage, specified in the documentation, supplied by the SELLER as per Chapter 6 (clause 6.10.) of the present CONTRACT, as well as defects caused by technical/physical modifications or other actions resulted in breakage and failure of the GOODS.

12.9. The SELLER has the right to remove the defective GOODS at his own expense or leave it on the territory of the Republic of Uzbekistan.   
	12.1. Рекламации могут быть заявлены ПОКУПАТЕЛЕМ в отношении товара в случае несоответствия его качеству и/или количеству/комплектности, оговоренным(ому) в настоящем контракте.

12.2. В случае недопоставки товара по количеству/комплектности в рамках настоящего КОНТРАКТА, ПРОДАВЕЦ в течение 40 (сорока) календарных дней с даты подписания коммерческого акта (п.9.3.) должен поставить недопоставленный товар в пункт назначения, оговоренный в Главе 7 настоящего КОНТРАКТА.

12.3. ПОКУПАТЕЛЬ имеет право заявить ПРОДАВЦУ рекламацию по качеству товара как на момент приемки (по внешним признакам), так и в течение гарантийного срока, согласно п.10.2. настоящего КОНТРАКТА. Рекламация по количеству и комплектации товара, а также по результатам приемки по качеству (по внешним признакам) должна быть заявлена ПРОДАВЦУ в течение 1 (одного) месяца с даты поставки товара.

12.4. В рекламации по качеству необходимо указать количество, наименование рекламационного товара и основание рекламации. Рекламационный акт должен быть подтвержден актом независимой компетентной организацией, согласованной обеими Сторонами.

12.5. Рекламация заявляется заказным письмом с приложением всех необходимых документов, подтверждающих рекламацию.

12.6. ПРОДАВЦУ предоставляется право в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней  проверить на месте через своего представителя обоснованность рекламации. Если по какой-либо причине ПРОДАВЕЦ не воспользуется данным правом, рекламация автоматически считается признанной.

12.7. В случае если товар выйдет из строя в течение гарантийного срока (п.10.2. настоящего КОНТРАКТА), ПРОДАВЕЦ должен произвести ремонтно-восстановительные работы товара в течение 45 (сорока пяти) календарных дней с даты получения рекламационного акта о несоответствии товара, с доставкой необходимых запасных частей и комплектующих к нему, или заменить товар. Заменяемый товар и запасные части поставляются за счет ПРОДАВЦА на базисе цены и условиях поставки, оговоренных в Главе 2 настоящего КОНТРАКТА; при этом таможенные расходы в стране ПОКУПАТЕЛЯ, связанные с заменой некачественного товара, относятся на счет ПРОДАВЦА.

12.8. ПРОДАВЕЦ не несёт ответственность за неисправности, возникшие вследствие несоблюдения Грузополучателем/ ПОКУПАТЕЛЕМ и/или ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ товара требований руководства по эксплуатации и хранению, оговоренных в документации, поставляемой согласно Главе 6 (п. 6.10.) настоящего КОНТРАКТА, а также технических/физических видоизменений или иных действий, повлекших за собой поломку и выход из строя товара.

12.9. ПРОДАВЕЦ имеет право вывезти дефектный товар за свой счет или оставить его на территории Республики Узбекистан..

	13. FORCE MAJEURE
	13. ФОРС-МАЖОР


13.6. Failure to notify or untimely notification deprives the SELLER and BUYER of the right to refer to any of the above circumstances as a reason, 

	relieving from the liability for non-performance of the obligation.
	13.1. Ни одна из Сторон не будет нести ответственность за полное или частичное неисполнение одной из своих обязанностей, если неисполнение будет являться следствием таких обстоятельств, как: наводнение, пожар, землетрясение и другие стихийные бедствия, война и другие военные действия, случившиеся в стране ПРОДАВЦА и/или ПОКУПАТЕЛЯ и/или на маршруте до конечного места назначения, после заключения КОНТРАКТА, а также правительственные постановления и решения, вступившие в силу после заключения настоящего КОНТРАКТА, которые непосредственно затрагивают обе стороны.

13.2. Если любое из таких обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательств в срок, установленный в КОНТРАКТЕ, то этот срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующего обстоятельства.

13.3. В случае если вышеупомянутые обстоятельства продлятся более чем на 180 календарных дней с момента их возникновения, стороны имеют право расторгнуть настоящий КОНТРАКТ без какой-либо ответственности по возмещению любых убытков друг другу. При этом ПРОДАВЕЦ обязан возвратить ПОКУПАТЕЛЮ все произведенные им платежи, кроме платежей за уже поставленный товар.

13.4. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, обязана в срок, не позднее 20 (двадцати) календарных дней с момента наступления форс-мажорных обстоятельств,  в письменной форме уведомить другую сторону о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств.

13.5. Факты, изложенные в уведомлении, должны быть подтверждены уполномоченным органом или организацией страны/государства, где данный форс-мажор имел место.

13.6. Не уведомление или не своевременное уведомление лишает ПРОДАВЦА и ПОКУПАТЕЛЯ права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательства.

	14. DISPUTES
	14. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

	14.1. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with the present CONTRACT, or the breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the Parties in an amicable way, by agreements or claims. If the Parties cannot come to an agreement, all the disputes and differences are to be settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the Economic Court of Tashkent (Republic of Uzbekistan).
	14.1. Все споры или разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего КОНТРАКТА, урегулируются сторонами путем переговоров, договоренностей или в претензионном порядке. В случае, если Стороны не пришли к разрешению возникших споров и разногласий, то эти разногласия и споры подлежат рассмотрению в Ташкентском межрайонном экономическом суде   (Республика Узбекистан) в соответствии с регламентом дел в этом суде.

	15. EFFECTIVE DATES
	15. ЭФФЕКТИВНЫЕ ДАТЫ

	15.1. The present CONTRACT shall come into effect after its registration by the Authorized Bodies of the Republic of Uzbekistan in accordance with established procedure and as soon as the L/C, stipulated in clause 3.1.1., is opened.

15.2. The BUYER should advise the SELLER of the date of registration of the CONTRACT by the Authorized Bodies of the Republic of Uzbekistan by e-mail. 

15.3. If there is no written statement of any Party about impossibility to fulfill the CONTRACT obligations, the present CONTRACT is to be valid until the Parties fulfill their obligations completely. Otherwise, the CONTRACT may be canceled.
15.4. In case the CONTRACT is cancelled due to impossible performance of the obligations by any of the Parties, the Parties themselves shall carry out reciprocal payments for their performed obligations under the present CONTRACT at the time of its denouncement.   
	15.1. Настоящий КОНТРАКТ вступает в силу после регистрации в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке и открытия аккредитива, оговоренного в пункте 3.1.1.

15.2. ПОКУПАТЕЛЬ обязан известить ПРОДАВЦА, посредством эл.почты, о дате регистрации (в установленном порядке) КОНТРАКТА в уполномоченных органах Республики Узбекистан.

15.3. КОНТРАКТ действует до полного исполнения обязательств, если ни одна из сторон официально, в письменной форме, не заявит о невозможности исполнения обязательств по оговоренным в КОНТРАКТЕ условиям. При наличии упомянутого заявления, предъявленного хотя бы одной из Сторон, КОНТРАКТ может быть расторгнут.

15.4. В случае расторжения контракта по причине невозможности исполнения обязательств одной из Сторон контракта, на момент расторжения контракта Стороны должны осуществить взаиморасчеты по выполненной части обязательств по контракту.

	16. OTHER CONDITIONS
	16. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	16.1. Neither of the Parties shall be entitled to transfer their rights and obligations under the present CONTRACT to any third Party without a written content thereto of the other Party.

16.2. If one of the Parties is unable to fulfill its obligations on one or several clauses of the present CONTRACT, that does not relieve it to fulfill its obligations on the rest clauses under the CONTRACT.

16.3. As soon as the present CONTRACT comes into force, all the previous agreements, discussions and correspondence between the Parties in respect of the CONTRACT shall loose their legal effect/validity and shall be annulled.

16.4. Any modifications to the present CONTRACT shall be valid only in written form and signed by both Parties, as well as registered by the Authorized Bodies of the Republic of Uzbekistan as per established procedure. 

16.5. The present CONTRACT is executed in bilingual version, English and Russian, in two (2) copies, one (1) original copy is for each Party. Both copies have equal legal force. In case of discrepancies the English and Russian versions of this contract, the Russian version has a crucial force.
This CONTRACT shall be governed and construed in accordance with the laws of the Republic of Uzbekistan.

The e-mail copies have a legal effect and shall be replaced by the originals within 30 (thirty) calendar days from the date of receiving such by the Parties. 

16.6. The present CONTRACT shall be concluded with mutual agreement, with the free will of the Parties and consists of 24 pages, including APPENDIX No.1 and 2.

16.7. All the remarks, requests, claims and so forth, made in connection with the CONTRACT implementation, are to be shown in written form. 


	16.1. Ни одна из сторон не может передать свои права или обязанности по настоящему КОНТРАКТУ третьей Стороне без письменного согласия другой стороны.

16.2. Невозможность ПОКУПАТЕЛЯ или ПРОДАВЦА выполнить обязательства по одной или нескольким частям настоящего КОНТРАКТА не освобождает его от выполнения обязательств по остальным частям КОНТРАКТА.

16.3. После вступления настоящего КОНТРАКТА в силу все предыдущие соглашения, обсуждения и переписка между сторонами по поводу настоящего КОНТРАКТА утрачивают юридическую силу и считаются аннулированными. 

16.4. Изменения в настоящем КОНТРАКТЕ могут быть внесены только письменно и оформлены должным образом полномочным представителем каждой из Сторон, а также поставлены на учет в уполномоченных органах Республики Узбекистан в установленном порядке.

16.5. Настоящий КОНТРАКТ составлен в двуязычном варианте, на английском и русском языках, в двух (2) экземплярах для каждой из Сторон. Оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. В случае разночтения английских и русских версий настоящего контракта русская версия имеет решающую силу.

Настоящий КОНТРАКТ должен нормироваться и интерпретироваться как определяющий взаимоотношения Сторон в соответствии с законодательством Республики Узбекистан.

Копии, присланные по электронной почте, имеют юридическую силу, но подлежат замене на оригиналы в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента предоставления обеими Сторонами таковых. 

16.6. Настоящий КОНТРАКТ был подписан с согласия обеих Сторон и состоит из 24 стр., включая ПРИЛОЖЕНИЯ № 1 и 2.

16.7. Все замечания, запросы, требования и т.п., возникающие в связи с выполнением настоящего КОНТРАКТА, должны быть оформлены в письменной форме.

	17. PRE-SHIPMENT INSPECTION
	17. ПРЕДОТГРУЗОЧНАЯ ИНСПЕКЦИЯ

	17.1. The SELLER shall entrust some Independent Inspection Company, certified in the Republic of Uzbekistan, holding pre-shipment inspection of the GOODS on the basis of such as but not limited to its quantity, quality, price, and shall pay all the work and services, related to such an inspection procedure and certification.

17.2. The SELLER shall inform the Independent Inspection Company of the GOODS preparedness for holding pre-shipment inspection within no more than 14 (fourteen) calendar days before its estimated ship date.   

17.3. All the defects, noticed in the Inspection report, shall be eliminated immediately without a chance to prolong the contracted delivery date of the GOODS.

17.4. Holding inspection procedure does not exempt the SELLER from the responsibility to provide quality assurance, as well as from receiving any claims for the delivered GOODS.  

17.5. Together with the GOODS the SELLER shall give the BUYER 1 original of the Clean report of finding of pre-shipment inspection. 

	17.1. ПРОДАВЕЦ поручит независимой инспекционной компании, сертифицированной в Республики Узбекистан, произвести предотгрузочную инспекцию отгружаемого товара, включая, но не ограничиваясь, по количеству, качеству, цене товара, и оплатит за свой счет все работы и услуги, связанные с проведением такой инспекции и получения соответствующего сертификата.
17.2. ПРОДАВЕЦ в срок не менее 14 (четырнадцати) календарных дней до ожидаемой даты отгрузки товара информирует независимую инспекционную компанию о готовности товара к проведению предотгрузочной инспекции.

17.3. Недостатки, отмеченные в сертификате инспекции, должны быть немедленно устранены без права продления контрактного срока поставки товара.

17.4. Проведение инспекции не освобождает ПРОДАВЦА от ответственности по гарантиям качества и рекламациям на поставленный товар.

17.5. ПРОДАВЕЦ предоставит ПОКУПАТЕЛЮ вместе с товаром один экземпляр подлинника Акта предотгрузочной инспекции на отгруженный товар.

	18. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS
	18. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	18.1. The SELLER:
	18.1. ПРОДАВЕЦ:

	
	

	Legal  and Postal address
	Юридический и почтовый адрес:

	e-mail 
	e-mail: 

	Bank details:
	Банковские реквизиты:

	Bank account: 

Account (US Dollar)

SWIFT: 

IBAN 


	Название банка: 

Адрес банка: 

Р/С: (US Dollar)

BIC/SWIFT: 

IBAN number: 



	                                      ____________________
	                        ______________

	18.2. The BUYER:
	18.2. ПОКУПАТЕЛЬ:

	“Geoltexta’minot" SE
	ГП “Geoltexta’minot"

	Legal address
	Юридический адрес:

	11, Taras Shevchenko Str., Tashkent city, the Republic of Uzbekistan,  100060
	Республика Узбекистан, 100060, г. Ташкент, ул. Тарас Шевченко, 11

	Postal address:
	Почтовый адрес:

	11, T.Shevchenko Str., Tashkent city, the Republic of Uzbekistan, 100060
tel. (+998-71) 256-1068,tel./fax 256-1067. 

e-mail: info@ugts.uz, geoltehsnab@mail.ru
www.ugts.uz
	Республика Узбекистан, 100060,
г. Ташкент, ул. Т.Шевченко, 11,
тел. (+998-71) 256-1068, тел/ф. 256-1067. 

e-mail: info@ugts.uz, geoltehsnab@mail.ru
www.ugts.uz

	Bank details:
	Банковские реквизиты:

	Correspondent bank: “KDB BANK of Uzbekistan”
Address:100047 Tashkent, 3 Bukhara Str.
SWIFT:__________________________________

	Банк-корреспондент: АО «КДБ Банк Узбекистан»

Адрес: 100047, г.Ташкент, ул Бухара, 3
SWIFT:________________________________

р/с: 20210840904589931012

	Director


	 Директор

Когай С.О._______________


                                                                                    APPENDIX No. 1 (Specification)
to CONTRACT No. GP/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 (Спецификация)

к КОНТРАКТУ № GP/
	№№
	Description 

Наименование 
	HS Code /

Uzbekistan

КОД ТНВЭД /

Узбекистан
	Unit

Ед. изм.
	Q'ty

Кол-во

	1.
	
	
	.
	

	ТOTAL on terms DAP – Tashkent (according to Incoterms-2010):

ИТОГО на условиях DAP - Ташкент (согласно Incoterms-2010): 


Manufacturer/ Завод-изготовитель:  

Country of origin/Страна происхождения товара:  

	The BUYER/ ПОКУПАТЕЛЬ

Director/Директор
	The SELLER/ПРОДАВЕЦ


	                     ________________
	                     ________________

	 Когай С.О./  . .
	


                                                                  APPENDIX No. 2 (Technical Specifications)

                                                                                                   to CONTRACT No.GP/

                                                ПРИЛОЖЕНИЕ № 2 (Техническая спецификация)

                                                                                                  к КОНТРАКТУ №GP/

	Назначение

                                                                                Appointment

	
	

	1
	Основные технические параметры и комплектации с ЗИП

                                                Main technical parameters of

	
	    Кол-во 
	   

	1
	
	
	

	2


	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	


	The BUYER/ПОКУПАТЕЛЬ

Director/Директор
	The SELLER/ПРОДАВЕЦ


	                     ________________
	                     ________________

	    Когай С.О./  . .
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